


Ihre Versicherungoder Finanzierung:
RUFEN SIE UNS AN+49 (0)30 310 18 83

Profi tieren Sie von unsererobjektiven & kompetentenpersönlichen Beratung

www.facebook.com/allianzkundlerberlin

Wir stehen seit 2004 für herausragende Qualität bei Versicherungen und Finanzie-
rungen. Das hat uns zur erfolgreichsten Allianz Generalvertretung Deutschlands 
gemacht. Wirklich zufrieden sind wir aber erst, wenn Sie es auch sind. Treten Sie 
mit uns in Kontakt und machen Sie sich selbst ein Bild. Wir freuen uns auf Sie.

GRIASS DI KITZBÜHEL.
HIER IST KUNDLER.

www.kundler.com



VORWORT

1

DEAR FRIENDS AND MEMBERS OF THE KITZBÜHEL COUNTRY CLUB!

DIE LETZTEN JAHRE HABEN UNS GEZEIGT, WIE SCHNELL VERÄNDERUNGEN

STATTFINDEN KÖNNEN UND WIR KONNTEN AN UNS SELBST FESTSTELLEN,

WAS WIRKLICH WICHTIG UND WERTVOLL IST; WELCHE DINGE BEDEUTUNG

HABEN UND SICHERHEIT, VERTRAUTHEIT UND HEIMAT GEBEN.

LIEBE MITGLIEDER DES KITZBÜHEL 
COUNTRY CLUB, LIEBE FREUNDE!
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D           er Kitzbühel Country Club wurde vor neun Jahren ge-
gründet, um immer für seine Members da zu sein. Seit-

her gibt es jeden Tag, Woche für Woche, viele Möglichkeiten im 
Club, die unser Leben begleiten und interessant machen. Jeder 
sucht sich das, was ihm gefällt.
 
Der KCC will für seine Members wie ein gutes Zuhause sein, in 
dem immer der „warme Herd“ bereitsteht. Dies war auch wäh-
rend der Zeit der Einschränkungen so!
 
Besonders dankbar sind wir für die Resonanz. Gerade im letz-
ten Jahr, dem ersten Jahr nach der Pandemie, haben wir so viel 
Zuspruch und so viele Anfragen erhalten. Und so konnte das 
insgesamt erfolgreichste Jahr der bisherigen Clubgeschichte 
geschrieben werden. Aus diesem Grund ist auch der Titel „Der 
Aufstieg 2022“ auf dem Cover dieses Magazins entstanden. 
Wir werden nun gerade den Wünschen und Erfordernissen der 
„neuen Zeit“ nachkommen!

„DER KCC IST 
IMMER FÜR SEINE 

MEMBERS DA.“
 

T           he Kitzbühel Country Club is dedicated to being there for 
its members at all times. Since the Club first opened its 

doors nine years ago, our members have had access to an ever-
expanding range of activities and opportunities.  

Our aim is to provide a home-from-home for our members – a 
‘safe haven’ where they are always welcome. Even during the 
pandemic-related restrictions, we adapted our services so we 
could still continue to fulfil this pledge.   

We are enormously grateful for the feedback you have given us. 
Especially in the past year – the first year after the pandemic – 
we received so much encouragement, along with numerous new 
enquiries. As a result, this has been the most successful year in 
the Club’s history – a fact that is reflected by the cover title of this 
magazine: ‘The Ascent 2022’. Responding to the needs and requi-
rements of this ‘new time’ will be our guideline going forward. 

For Club members seeking that fine balance between privacy 
and convenience, we offer the option of a long-term stay in our 
spacious, beautifully appointed Residence apartments – com-
plete with the full range of services of a luxury hotel. Find out 
what we have to offer!

Our bi-annual Events Calendar and weekly KCC Newsletter 
allow Club members to keep up-to-date with the latest activi-
ties and events. 

THE PAST TWO YEARS HAVE SHOWN

JUST HOW QUICKLY SITUATIONS CAN

CHANGE, AND GIVEN US A CHANCE TO

RE-EVALUATE WHAT TRULY MATTERS IN

OUR LIVES: WHAT FULFILS US, AND WHERE

DO WE FIND A FEELING OF SECURITY,

FAMILIARITY, AND HOMECOMING?
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Das Wohnen im Club in unseren großen Residenzen (hier sind 
Größe und Ausstattung einer luxuriösen Wohnung verbunden 
mit dem Service wie in einem exklusiven Hotel, aber mit dem Zu-
hause-Gefühl) steht für die Clubmitglieder 365 Tage im Jahr be-
reit. Sehen Sie sich die Angebote an! 

Der halbjährliche Veranstaltungskalender und der wöchentliche 
Newsletter halten Sie aktuell am Laufenden und die Verbindung 
zu unseren Partnerclubs weltweit wird mit der Reisetätigkeit 
wieder belebt.
 
In diesem Sinne bedanke ich mich bei unserem wunderbaren 
Team für den großartigen Einsatz. Ein ganz besonderes Danke 
ergeht auch an Sie als Mitglied für die Loyalität und das Mitein-
ander, welches uns allen gemeinsam diesen Platz, unseren Club, 
ermöglicht. Die Qualität ergibt sich aus den Möglichkeiten, die 
wir alle gemeinsam haben und dabei genießen wir jede Freiheit 
und auch die Geborgenheit.
 
Wir freuen uns schon gemeinsam auf unser nächstes Clubjahr 
2023, in dem wir unser 10-jähriges Jubiläum feiern werden. Ge-
nießen Sie die Lektüre dieses Magazins, jeden Tag im Club und 
bei all unseren Partnern weltweit.

In Dankbarkeit und Verbundenheit!

Furthermore, with the return to international travel, KCC 
members can once again take advantage of our extensive, world-
wide network of partner clubs. 

On that note, I would like to thank our outstanding team of staff 
for their excellent work and dedication. I also want to express 
a special thank you to our members, whose loyalty and com-
munity spirit make the Kitzbühel Country Club what it is. The 
quality of Club life is born out of the opportunities we share, the 
individuality we foster, and the sense of belonging we enjoy. 

We look forward to the upcoming Club year, which will mark the 
KCC’s 10th anniversary! We hope you enjoy browsing through 
our magazine, and wish you a wonderful time both at the KCC 
and our partner clubs worldwide.

Yours in friendship and gratitude, 

RICHARD HAUSER
GRÜNDER & CEO
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„ICH HABE MEIN GANZES LEBEN 

UNNACHGIEBIG MEIN MOTTO 

VERFOLGT: NIEMALS AUFHÖREN! 

DAS BESTE KOMMT NOCH!“

D           as langjähriges KCC-Mitglied Kurt 
Friedrich Gassner hat die Corona-

Lockdowns und die schwere Zeit der Erkran-
kung seiner Frau genutzt, den Stoff seines 
Lebens in Buchform zu bringen. Er hat sich 
zum zertifizierten Hypnose-Therapeuten 
und Meditationslehrer weitergebildet. „Das 
war der Schlüssel, damit ich als Self-help-
Autor meine Leser befähigen konnte, die 
Feinheiten des Unterbewusstseins besser zu 
verstehen“, sagt Kurt Friedrich Gassner.

Durch seine Lebenserfahrung und sein 
Wissen über Psychologie möchte Gassner 
Menschen helfen, ihr volles Potenzial aus-
zuschöpfen. Seine Liebe zum Schreiben be-
gann bereits im Alter von 14 Jahren, später 
arbeitete Kurt Friedrich Gassner als profes-
sioneller Werbetexter und wurde Kreativdi-
rektor mehrerer internationaler Agenturen.

Das Schreiben war jedoch nicht die einzige 
Leidenschaft des Unternehmers. „Ich war 
auch als Seriengründer und Business Angel 
tätig. Insgesamt sammelte ich vier Jahr-
zehnte Erfahrung in den Bereichen globale 
Werbung und Markenberatung. Dafür habe 
ich auch zahlreiche Auszeichnungen erhal-
ten“, verrät er.
 
Abseits von seinen beruflichen Aufgaben 
trifft man den Weltenbummler auf Reisen, 
beim Golfen, Radfahren und Wandern in 
seinen geliebten Kitzbüheler Bergen, beim 
Austausch im KCC oder in der Oper. Auf sei-
ne zwei Kinder ist der Wahl-Kirchberger be-
sonders stolz.
 
„In meinem Leben gab es unzählige Höhen 
und Tiefen“, sagt Gassner. „Aber ich habe 
unnachgiebig nach meinem Motto gelebt: 

Niemals aufhören! Das Beste kommt noch!“ 
Durch diese Beharrlichkeit konnte er un-
schätzbare Lektionen lernen. „Für mich ist 
ein Leben, in dem ich mein erworbenes Wis-
sen nicht mit anderen teile, kein erfülltes Le-
ben. Deshalb schreibe ich Bücher - um etwas 
zurückzugeben. Zu seinen Veröffentlichun-
gen zählen unteranderem „Die Kraft der 
Vergebung“, „Seelenverwandt“ und „Passt 
Du zu mir?“. Schon mit 30 Jahren schrieb 
er einen Kinderbuch-Bestseller, der insge-
samt über eine Million Mal verkauft wurde. 
Als Großvater verfasste er für seine Enkelin 
Sophia das erste Kitzbüheler Kinderbuch 
„Sophias Wunderwelt: Kirchberg und Kitz-
bühel entdecken“. „So kann ich meine Liebe 
zu Kitzbühel weitergeben“, sagt Karl Fried-
rich Gassner.

KURT FRIEDRICH 
GASSNER
SEIN LEBENSWERK
HIS LIFE’S WORK 
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L           ong-time Club member Kurt Fried-
rich Gassner used the Covid-19 lock-

downs and the difficult period of his wife’s 
illness to turn his fascinating life story into 
a published book. The successful self-help 
author is also a certified hypnotherapist and 
meditation teacher. This, he says, forms a 
vital part of his ability “to empower my rea-
ders to gain a deeper understanding of the 
intricacies of the subconscious.” 

Through his life experience and psycholo-
gical expertise, Gassner aims to help others 
realise their full potential. He first discove-
red his love for writing at the age of 14. This 
led to a career as a professional copywriter 
and, subsequently, creative director of seve-
ral international advertising agencies.

However, his ambition did not stop there. 
“I was also a serial entrepreneur and busi-
ness angel. In total, I have four decades of 
experience in global advertising and brand 
consulting, for which I received numerous 
awards,” he reveals.

Aside from his professional pursuits, Gass-
ner is an avid traveller with a passion for golf, 
cycling and hiking – particularly in the stun-

ning mountains of the Kitzbühel region. The 
globetrotting entrepreneur, who has made 
Kirchberg his adoptive home, also enjoys 
opera – and, of course, spending time and 
connecting with others at the KCC. 
 
“In my life, there have been countless highs 
and lows,” says Gassner, whose two grown-
up children are his greatest pride. “But I have 
always lived by my credo: never give up – the 
best is yet to come!” This perseverance has 
yielded many valuable lessons. “To me, a life 
in which I don‘t share the knowledge I’ve 
acquired, is not a fulfilling life. That’s why I 
write – to give something back.” 

His long list of publications includes volumes 
such as ‘The Art of Forgiveness’, ‘Soul Match’ 
and ‘Match Me If You Can’. A children’s book 
he wrote at the age of thirty went on to sell 
over a million copies. More recently, he re-
leased the first ever children’s book set in 
the Kitzbühel region, which he dedicated to 
his granddaughter. ‘Sophia’s Wonderworld’ 
is a collection of ten tales inspired by this 
enchanting part of the world. “It’s a way of 
sharing my love for Kitzbühel with younger 
readers,” the author explains. 

“ALL MY LIFE, I HAVE HELD FAST TO MY CREDO:

NEVER GIVE UP – THE BEST IS YET TO COME!“

MENSCHEN
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MIT DER ERÖFFNUNG DER ALLIANZ GOLF LOUNGE KONNTE IM

JAHR 2021 EIN MEILENSTEIN IN DER PARTNERSCHAFT ZWISCHEN DEM

KITZBÜHEL COUNTRY CLUB (KCC) UND DER ALLIANZ GEFEIERT WERDEN.

CEO JOACHIM MÜLLER BERICHTET IM GESPRÄCH ÜBER DIESE ENGE VERBINDUNG

UND VERRÄT, WARUM DER KCC FÜR IHN EIN KRAFTORT IST.

JOACHIM MÜLLER
CEO ALLIANZ GLOBAL CORPORATE & SPECIALTY

CEO OF ALLIANZ GLOBAL CORPORATE & SPECIALTY
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„N       atürlich gibt es in Tirol eine Vielzahl von hervorragenden 
Tourismusbetrieben. Was aber den KCC in meinen Augen 

von anderen Premium-Betrieben unterscheidet, ist die familiäre 
und freundschaftliche Atmosphäre. Man spürt sie, sobald man den 
Club betritt“, sagt Joachim Müller. Er ist CEO bei Allianz Global 
Corporate & Specialty und ist bereits seit 2019 Mitglied im KCC. Als 
solches genießt er im Club die Begegnungen und Gespräche mit inte-
ressanten Menschen und Gästen in Verbindung mit dem besonderen 
Club-Ambiente. „Außerdem begeistern mich die hohe Qualität des 
kulinarischen Angebots und das tolle Rahmenprogramm inmitten 
der Kitzbüheler Bergwelt. Das besondere Programm für Kinder ist 
ebenfalls hervorzuheben“, schwärmt er. „Auch die intellektuellen 
Impulse sind außergewöhnlich, es ist für jeden etwas dabei – von 
Kunstvernissagen und Kochkursen über die Stubengespräche bis 
hin zu größeren Tagungen.“

Nach den pandemiebedingten Herausforderungen im Lockdown-
Jahr 2020 konnte Joachim Müller im Jahr 2021 den KCC wieder 
regelmäßig besuchen und schöne Abende mit Freunden und Familie 
erleben. „Insgesamt hat man bei allen - Mitgliedern wie Mitarbei-
tern - Erleichterung und Freude gespürt, dass wieder etwas Norma-
lität eingekehrt ist“, erinnert er sich.

DIE ALLIANZ, DER KCC UND DIE LEIDENSCHAFT 
FÜR GOLF

Ein Highlight im Clubjahr 2021 war für den CEO definitiv das Som-
merfest. Hier konnte er gemeinsam mit Richard Hauser die Partner-
schaft zwischen der Allianz und dem KCC bekanntgeben. „Mit der 
Eröffnung der Allianz Golf Lounge konnten wir eine schöne Ver-
bindung mit dem bestehenden Allianz-Partner St. Andrews Links, 
der Wiege des Golfsports in Schottland, herstellen. Durch die Zu-
sammenarbeit wird KCC-Mitgliedern in Zukunft sogar während der 
Winterzeit ein umfangreiches Trainingsangebot in authentischer St. 
Andrews Links-Atmosphäre ermöglicht“, freut sich Joachim Müller. 
Dafür gibt es im KCC nun einen TrackMan, einen Golfsimulator, 
über den auch Indoor trainiert werden kann. Es können virtuelle 
Turniere auf bekannten PGA- und European Tour-Plätzen in der 
Allianz Golf Lounge gespielt werden. „Die Gewinner der TrackMan-
Challenges begrüßen wir dann gerne auf den Plätzen unserer Golf-
club-Partnerschaften oder als Teilnehmer beim Old-Course-Tour-
nament in St. Andrews Links“, verrät Joachim Müller.

„EIN STARKES NETZWERK, ENGER 
ZUSAMMENHALT UND ZUVERSICHT IN 

HERAUSFORDERNDEN ZEITEN SIND HEUTE 
WICHTIGER DENN JE.“

IN 2021, THE LAUNCH OF THE

ALLIANZ GOLF LOUNGE AT THE KCC

MARKED A MILESTONE IN THE

PARTNERSHIP BETWEEN THE KITZBÜHEL

COUNTRY CLUB AND ALLIANZ. CEO

JOACHIM MÜLLER TALKS ABOUT THE

COLLABORATION AND HIS PERSONAL

CONNECTION WITH THE KCC.

“T           yrol is, of course, home to many excellent tourism 
establishments. However, what distinguishes the 

KCC from other high-end settings is the relaxed, convivial 
atmosphere that is palpable the moment you step through 
the door,” Joachim Müller explains. The CEO of Allianz 
Global Corporate & Specialty, who has been a KCC mem-
ber since 2019, enjoys meeting and talking with interesting 
people in the unique ambience of the Club. “I also appre-
ciate the high-quality cuisine, as well as the wide range of 
events and activities that are offered right here in the Kitz-
bühel mountains – including a fantastic children’s pro-
gramme,” he continues. “There’s something for everyone 
– from art exhibitions and cookery classes to Stuben Talks 
and larger seminars.” 

After the lockdowns and restrictions of 2020, Joachim Mül-
ler was pleased to return to the KCC for regular sojourns 
with family and friends. “You could feel a sense of relief and 
joy – both among Club members and the team of staff – that 
we were regaining some sort of normality,” he recalls.

THE KCC AND 
ALLIANZ SHARE 

A DEDICATION TO 
EXCELLENCE.



Die Partnerschaft zwischen Allianz und KCC wird vor 
allem auch durch die gleichen Werte getragen. „Im Kitz-
bühel Country Club spürt man in allen Bereichen die Lei-
denschaft für das eigene Tun und kann überall exzellenten 
Service genießen. Diese Werte sind uns auch als Allianz 
extrem wichtig. Wir sind auf ganz unterschiedlichen Ge-
bieten unterwegs, aber unser Streben nach Exzellenz - in 
dem, was wir tun und was wir Kunden bieten möchten - da 
sind wir uns sehr ähnlich“, sagt Joachim Müller.

Das Ziel sei es, mit der Partnerschaft den bestmöglichen 
Mehrwert für die KCC-Mitglieder zu schaffen. „Daher 
freut es uns, dass der KCC stets offen für neue Ideen ist. 
So können wir unsere Partnerschaft stetig erweitern und 
entwickeln.“ Joachim Müller will mit der Allianz in Zu-
kunft regelmäßig interessante Veranstaltungen und Dis-
kussionsrunden bieten. „Ein starkes Netzwerk, enger Zu-
sammenhalt und Zuversicht in herausfordernden Zeiten 
sind heute wichtiger denn je. Mit dem Austausch und den 
Gesprächen im Club können wir alle dazu einen Beitrag 
leisten, denn im KCC kommen Entscheidungsträger aus 
verschiedenen Bereichen und Branchen zusammen. Unser 
Anspruch als führender Finanzdienstleister ist es, die re-
levanten Zukunftsdiskussionen aktiv mitzugestalten und 
unseren Beitrag zu wichtigen gesellschaftlichen Initiati-
ven zu leisten.“

„DER KCC 
STREBT WIE DIE 
ALLIANZ NACH 
EXZELLENZ.“
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MENSCHEN

A SHARED PASSION FOR GOLF

For the CEO of Allianz Global Corporate & Specialty, the KCC Sum-
mer Festival was among the highlights of the Club year 2021. Together 
with Richard Hauser, he announced the partnership between Alli-
anz and the Kitzbühel Country Club. “The launch of the Allianz Golf 
Lounge also creates a connection between the KCC and our existing 
partner, St. Andrews Links – the home of golf in Scotland,” Müller ex-
plains. “The in-house TrackMan system installed at the KCC offers 
all-season indoor training in an authentic St. Andrews atmosphere.” 
In addition, Club members are able to put their skills to the test in si-
mulations of well-known PGA Championship and European Tour golf 
courses. “The winner of the TrackMan Challenge will be welcome on 
the greens of our partnership golf clubs, or as a player at the Old Course 
tournament in St. Andrews,” Joachim Müller reveals. 

“A STRONG NETWORK, A SENSE 
OF COMMUNITY AND AN OPTIMISTIC 

OUTLOOK IN CHALLENGING TIMES 
ARE NOW MORE IMPORTANT 

THAN EVER.”

Shared values are the foundation of the partnership between Allianz 
and the KCC. “At the Kitzbühel Country Club, there is a prevailing 
feeling of passion and professional dedication, which translates into 
outstanding service at every turn,” Joachim Müller observes. “The-
se values are equally important to us at Allianz. Despite working in 
such different fields, our pursuit of excellence – in terms of what we 
strive to achieve and offer to our clientele – is definitely something 
we have in common.” 

The aim of the partnership, he explains, is to further enhance Club 
life at the KCC. “It‘s wonderful that the Kitzbühel Country Club is al-
ways open to new ideas, as this allows our partnership to develop and 
expand.” Future plans include regular events and discussion rounds 
organised in conjunction with Allianz. “A strong network, a sense of 
community and an optimistic outlook in challenging times are now 
more important than ever,” Joachim Müller continues. “The encoun-
ters and conversations at the Club are an opportunity to promote this 
perspective. After all, this is where decision-makers from different 
fields and industries come together. As a leading financial service pro-
vider, we are primed to play an active role in future-oriented discussi-
ons, and make our contribution to important social initiatives.” 
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Sieben Wiesen – Neubauprojekt in wunderschöner Aussichtslage im Bezirk Kitzbühel

MAISON-VILLA „LA CALME“

EXKLUSIVVERMARKTUNG

Zurück zum Ursprung, zurück zur Natur
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GÄSTEBUCH KITZBÜHEL LODGE

„WIR KOMMEN WIEDER, DAS IST EIN VERSPRECHEN!“

KITZBÜHEL LODGE GUEST BOOK

W           er im Gästebuch der Kitzbühel Lodge blättert, ist schönsten 
Reise- und Urlaubserinnerungen auf der Spur. Dieser exklu-

sive Rückzugsort im Kitzbühel Country Club ist ein ganz besonderer 
Platz. Das liegt vor allem auch an Marion Galster. Sie ist die „Gute Fee“ 
der Kitzbühel Lodge und sorgt dafür, dass sich die Gäste der Kitzbühel 
Lodge stets herzlich willkommen und liebevoll umsorgt fühlen. Dass 
ihr und ihrem Team diese Aufgabe bestens gelingt, zeigen die zahlrei-
chen positiven Rückmeldungen. Darüber freuen wir uns sehr!

L           eafing through the Guest Book at the Kitzbühel Lodge is like 
browsing a collection of favourite holiday memories. This exclu-

sive retreat within the Kitzbühel Country Club is a place like no other 
– not least thanks to the efforts of Marion Galster. In her role as the 
‘Fairy Godmother’ of the Kitzbühel Lodge, she makes sure that guests 
feel welcome and looked after at all times. It is a task she and her team 
fulfil to the highest standards – as these wonderful Guest Book entries 
clearly show! 
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“THERE ARE TOO LESS WORDS TO

EXPRESS THE WARM FEELING THAT

YOU HAVE GIVEN US AGAIN.“

„EIN DICKES UND LIEBES DANKESCHÖN.

FÜR DIE TOLLE UND EINZIGARTIGE

GASTFREUNDSCHAFT IN EINEM TOLLEN

AMBIENTE, TOP-SERVICE UND EINEN

UNVERGESSLICHEN AUFENTHALT.“

„EIN GANZ WESENTLICHER BEITRAG

FÜR UNSER WOHLSEIN, DAS WAREN SIE,

LIEBE MARION UND LIEBE FRANZI!“

„ES WAR IMMER SCHÖN, SIE HIER SO

BEHILFLICH, MIT GUTEN IDEEN UND

SO HERZLICH JEDEN TAG ZU SEHEN UND

TREFFEN – WIR HATTEN WIRKLICH

EINE GANZ TOLLE ZEIT HIER.“
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KITZBÜHEL LODGE: THE HEIGHT OF LUXURY

SEIT 2016 LADEN IM KCC SIEBEN STILVOLLE PENTHOUSE-CHALETS

ZUR EXKLUSIVEN AUSZEIT EIN: DABEI BEGEISTERT DIE KITZBÜHEL LODGE

NICHT NUR MIT HOCHWERTIGER AUSSTATTUNG UND ARCHITEKTUR, GANZ

PRIVATER ATMOSPHÄRE UND BEEINDRUCKENDER LAGE, SONDERN VOR

ALLEM MIT DEM HERZLICHEN WOHLFÜHL-SERVICE DURCH DIE

„GUTE FEE“ MARION GALSTER.

PRIVATE QUALITY TIME 
IN DER KITZBÜHEL LODGE
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D           ie einzigartige alpine Landschaft, die Kitzbühel auf 
der ganzen Welt berühmt gemacht hat, prägt auch 

die Chalet-Suiten der Kitzbühel Lodge. Duftendes Holz, 
natürlicher Lehmputz und kühler Stein holen die Natur 
von draußen nach drinnen und sorgen für Gemütlichkeit. 
Gestaltet wie stilvolle Häuschen, bieten die Penthouse-
Suiten ein Maximum an luxuriösem Komfort. Im Wohn-
zimmer mit Kochinsel und offenem Kamin lässt sich das 
Zusammensein mit den Liebsten genießen und im Schlaf-
zimmer unterm Sternenhimmel sind süße Träume garan-
tiert. Teilweise bieten die Chalets zusätzlich eine eigene 
Sauna und Dampfbad.

T           he Alpine landscape to which Kitzbühel owes much of its fame 
is artfully reflected in the deluxe suites of the Kitzbühel Lodge. 

Fragrant timber, natural clay and timeless stone imbue these inter-
ior spaces with a unique sense of homecoming and wellbeing. 
 
Designed in the manner of stylish chalets, the penthouse suites of-
fer luxury at the highest level. The living room – complete with open 
fireplace and a kitchen island – is perfect for spending quality time 
with your loved ones. In the bedroom, you are able to drift off to sleep 
while gazing up at the starry night sky. Several suites also include 
their own steam room and sauna.

  

ALL-ROUND SERVICE

This is complemented by the personalised concierge service that ma-
kes the Kitzbühel Lodge a favourite destination for so many (regular) 
guests. Our ‘Fairy Godmother’ Marion Galster is the heart and soul of 
the Kitzbühel Lodge, and always strives to leave no wish unfulfilled. 

Throughout their stay, Kitzbühel Lodge residents have full access to 
everything the KCC has to offer – from the wellness area with natu-
ral-stone pool to the Club’s fitness studio, from the in-house cinema 
to the Cigar Lounge, from the restaurant to the rich programme of 
Club events. 

Available to Club members and non-members alike, the Penthouse 
Chalets provide a unique opportunity to sample Club life whilst en-
joying a well-deserved luxury break.

SINCE 2016, THE KITZBÜHEL LODGE – 

COMPRISED OF SEVEN LUXURY APARTMENTS

ON THE CLUB’S PENTHOUSE FLOOR – SERVES AS

A UNIQUE RETREAT FOR CLUB MEMBERS AND

NON-MEMBERS ALIKE. IN ADDITION TO THEIR

STUNNING LOCATION, EXQUISITE ARCHITECTURE  

AND HIGH-END INTERIORS, THE ‘PENTHOUSE

CHALETS’ COMBINE COMPLETE PRIVACY WITH

ROUND-THE-CLOCK SERVICE, COURTESY OF

‘FAIRY GODMOTHER’ MARION GALSTER.
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D          azu kommt der persönliche Service, der die Kitzbü-
hel Lodge zum Herzensplatz zahlreicher (Stamm-)

Gäste macht. Marion Galster, die „Gute Fee“, ist das Herz 
und die Seele der Kitzbühel Lodge und kümmert sich mit 
großer Leidenschaft um jeden noch so großen oder klei-
nen Wunsch.

Zusätzlich stehen Ihnen als Gast der Kitzbühel Lodge alle 
Vorzüge des Kitzbühel Country Clubs offen - vom erholsa-
men Wellnessbereich mit Natursteinpool bis zum Fitness-
studio, vom clubeigenen Kino bis zur Cigar Lounge, vom 
Restaurant bis zur Teilnahme an hochkarätigen Events 
während Ihres Aufenthalts. Die Kitzbühel Lodge ist dabei 
nicht nur für Members des KCC, sondern auch für Nicht-
mitglieder buchbar. Eine einzigartige Möglichkeit, luxuri-
öse Auszeit und den Einblick in den Private Member Club 
zu kombinieren.

„EIN PLATZ, UM 
SICH RUNDUM 

WOHLZUFÜHLEN“

BLACK BAY PRO

A 6370 KITZBÜHEL – VORDERSTADT 23
WWW.SCHROLL.CC

Fünfjährige, übertragbare  
Garantie ohne Registrierung  
oder vorgeschriebene  
regelmäßige Wartung

39-Millimeter-Gehäuse  
in Edelstahl 316L

„Snowflake“-Zeiger 
Ein Markenzeichen  

von TUDOR Taucheruhren  
seit 1969

Manufakturkaliber 
MT5652 mit 70-stündiger 

„weekend proof“  
Gangreserve, Siliziumfeder 

und COSC-Zertifizierung

Was treibt einen Menschen dazu an, Großar-
tiges zu leisten. Es mit dem Unbekannten 
aufzunehmen, etwas Neues zu wagen und 
vor nichts zurückzuschrecken? Es ist die Wil-
lenskraft, die auch TUDOR hervorbrachte.  
Es ist die Energie, für die jede 
Armbanduhr von TUDOR ste-
ht. Das Leben mancher Men-
schen wird von Kompromis-
sen bestimmt. Andere sind 
bereit, ein Leben lang et-
was zu wagen. 
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D           ie Black Bay Pro ist ein vollkommen neues Modell mit der An-
zeige einer zweiten Zeitzone, einer technischen Komplikation, 

die dem Träger der Uhr die Einstellung der Lokalzeit ermöglicht, 
während er gleichzeitig die Zeit einer zweiten Zeitzone im Blick be-
halten kann. Das kompakte, robuste und sportliche Modell verfügt 
über zahlreiche einzigartige ästhetische Details und steht ganz in der 
Tradition der technischen Armbanduhren, die TUDOR im Laufe sei-
ner Geschichte für Profis entwickelt hat. Die Black Bay Pro ist an ihrer 
satinierten feststehenden Lünette mit 24-Stunden-Graduierung und 
ihrem gelben 24-Stunden-„Snowflake“-Zeiger erkennbar und wird 
vom TUDOR Manufakturwerk Kaliber MT5652 mit eingebauter 
GMT-Funktion angetrieben.
 
ABENTEUERGEIST UND TECHNISCHE ÄSTHETIK

Im Laufe der Geschichte wurden die Armbanduhren von TUDOR 
immer wieder zur Uhr der Wahl der wagemutigsten Abenteurer. 
So war es zum Beispiel der Fall bei den 30 Teilnehmern der zwei-
jährigen britischen Nordgrönlandexpedition, die vor genau 70 Jah-
ren Untersuchungen im arktischen Eis durchführte. Der Gründer 
der Marke, Hans Wilsdorf, stattete die Expeditionsmitglieder mit 
TUDOR Modellen aus. Er hatte kurz zuvor die erste wasserdichte 
TUDOR Armbanduhr mit Selbstaufzug, die Oyster Prince, entwi-
ckelt und konnte sich zum Testen der Uhr keine bessere Umgebung 
denken als das extreme Klima der Arktis. Die Black Bay Pro erinnert 
an diese Instrumente, die von den Pionieren der Forschung getragen 
wurden. Sie ist eine Funktionsuhr, die für den professionellen Ge-
brauch entwickelt wurde.

ADVERTORIAL

TUDOR PRÄSENTIERT EIN NEUES TECHNISCHES

MODELL MIT EINER VÖLLIG NEUEN ÄSTHETIK.

DIE ARMBANDUHR MIT DEM NAMEN BLACK BAY

PRO HAT EINEN DURCHMESSER VON 39 MM, EINE 

FESTSTEHENDE LÜNETTE IN EDELSTAHL UND

EIN MANUFAKTURWERK MIT EINGEBAUTER

GMT-FUNKTION.

BLACK BAY PRO
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TUDOR PRESENTS A NEW TECHNICAL

MODEL WITH A WHOLE NEW AESTHETIC.

NAMED BLACK BAY PRO, IT HAS A

39-MILLIMETRE DIAMETER, A FIXED STEEL

BEZEL AND A MANUFACTURE CALIBRE

WITH BUILT-IN GMT FUNCTION.



ADVERTORIAL

ÜBER TUDOR

TUDOR ist eine preisgekrönte Schweizer Uhrenmarke, die mecha-
nische Armbanduhren mit raffiniertem Stil, bewährter Zuverlässig-
keit und beispiellosem Preis-Leistungs-Verhältnis bietet. Die Ur-
sprünge von TUDOR gehen zurück ins Jahr 1926, als „The Tudor“ 
erstmals im Namen von Hans Wilsdorf, dem Gründer von Rolex, als 
Marke eingetragen wurde. Im Jahr 1946 gründete er das Unterneh-
men Montres TUDOR SA, um Armbanduhren mit der Qualität und 
Zuverlässigkeit einer Rolex anzubieten, jedoch zu einem erschwing-
licheren Preis. Aufgrund ihrer Robustheit und Erschwinglichkeit 
wurden die Armbanduhren von TUDOR immer wieder zur Uhr 
der Wahl der wagemutigsten Abenteurer an Land, in der Luft, un-
ter Wasser und auf dem Eis. Heute umfasst die TUDOR Kollektion 
legendäre Modelle wie die Black Bay, die Pelagos, die 1926 und die 
Royal. Seit 2015 werden zudem mechanische Manufakturwerke mit 
vielfältigen Funktionen und herausragender Leistung angeboten.

B           lack Bay Pro is an entirely new model with a dual 
time zone feature, a technical complication that es-

tablishes local time without losing sight of the time in an-
other time zone. Compact, robust and sporty, this model 
boasts many unique aesthetic details and celebrates the 
spirit of the technical watches that TUDOR has produced 
for professionals throughout its history. Recognisable by 
its 24-hour graduated satin-brushed fixed bezel and its yel-
low 24-hour „Snowflake“ hand, Black Bay Pro is powered 
by the TUDOR Manufacture Calibre MT5652 with built-in 
GMT function. 

ADVENTURER SPIRIT AND 
TECHNICAL AESTHETICS 

Throughout their history, TUDOR watches have been 
chosen by some of the boldest adventurers, like the 30 
explorers who embarked on the two-year British North 
Greenland Expedition to study Arctic ice exactly 70 years 
ago, with TUDOR watches on their wrists. Brand founder 
Hans Wilsdorf supplied watches for the members of the 
expedition. He had just created the first waterproof and 
self-winding TUDOR watch, the Oyster Prince model, and 
couldn‘t imagine a better environment for testing it than 
the extreme climate of the Arctic. The Black Bay Pro mo-
del reflects the heritage of those instruments used by the 
pioneering explorers. This is a tool-watch designed for pro-
fessional use.

ABOUT TUDOR 

TUDOR is an award-winning Swiss-made watch brand, 
offering mechanical watches with sophisticated style, pro-
ven reliability and unmatched value for money. The origins 
of TUDOR date back to 1926, when “The Tudor” was first 
registered as a brand on behalf of the founder of Rolex, 
Hans Wilsdorf. He officially set up the Montres TUDOR 
SA company in 1946 to produce watches that respect the 
traditional Rolex philosophy of quality at a more affordable 
price point. Because of their robustness and affordability, 
throughout their history TUDOR watches have been cho-
sen by the boldest adventurers on land, in the air, under-
water and on ice. Today the TUDOR collection includes 
emblematic models such as Black Bay, Pelagos, 1926 and 
Royal. Since 2015, TUDOR has also offered models with 
mechanical Manufacture Calibres with multiple functions 
and superior performance.
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SCHON SEIT DER ERÖFFNUNG DES KITZBÜHEL COUNTRY CLUBS

IM JAHR 2013 STEHEN DIE THEMEN KLIMASCHUTZ UND NACHHALTIGKEIT

GANZ OBEN AUF DER AGENDA. DESHALB WAR ES NUR KONSEQUENT,

IN SACHEN ENERGIE AUF DIE KLIMAFREUNDLICHE ALTERNATIVE

WÄRMEPUMPE ZU SETZEN.

Heizen mit Wärmepumpe
ENERGY-EFFICIENT HEATING



WIE FUNKTIONIERT DIE WÄRMEPUMPE? 

Die Wärmepumpe befördert Wärme aus der Außenluft, aus dem 
Grundwasser oder aus dem Erdreich ins Haus hinein. Ein Kältemit-
tel im Rohrsystem ist dabei das Transportmittel. Dieses Kältemittel 
wird im Kreislauf verdichtet und wieder entspannt, sobald Wärme 
abgeben wird. Damit diese Verdichtung stattfinden kann, braucht 
die Wärmepumpe Strom. Wird die Wärme aus dem Erdreich gewon-
nen, kommen Erdwärmesonden zum Einsatz. Sie werden in tiefere 
Erdschichten gebohrt – für ein Einfamilienhaus etwa bis zu 160 Me-
ter tief! Wie tief die Bohrung im einzelnen Fall sein muss, hängt vom 
Heizbedarf und der Beschaffenheit des Erdreichs ab und die benötig-
ten Bohrmeter können auch auf mehrere Sonden aufgeteilt werden.
 
WELCHE VORTEILE BRINGT EINE WÄRMEPUMPE?
 
Neben der Nutzung verschiedener erneuerbarer Energien (wie Luft-, 
Wasser oder Sonnenenergie) kann die Wärmepumpe auch zur Küh-
lung eingesetzt werden und schafft Unabhängigkeit von fossilen 
Energieträgern. Noch dazu benötigt die Wärmepumpe nur wenig 
Platz und im Vergleich zu anderen Heizformen wie etwa Biomasse 
keine Lagerfläche.

Aktuell ist das Thema Energie von vielen Unsicherheiten geprägt. 
Ausfallsorgen und die Bedenken bezüglich Materialknappheit neh-
men zu. Im Bereich der Wärmepumpe sehen Experten allerdings 
positiv in die Zukunft und rechnen in den nächsten Jahren mit wei-
terem Wachstum.
 
 

EVER SINCE THE KITZBÜHEL

COUNTRY CLUB OPENED ITS DOORS IN

2013, SUSTAINABILITY HAS BEEN A TOP

PRIORITY. THIS ALSO EXTENDS TO THE

CLUB’S HEATING SYSTEM: A CLIMATE-

FRIENDLY ALTERNATIVE WAS THE

NATURAL CHOICE.

BLICK IN DIE 
ZUKUNFT

HOW DOES A HEAT PUMP WORK?

A heat pump system transports thermal energy from the 
ground, groundwater, or ambient air into a building via a 
pipe system – using a liquid refrigerant as a transport me-
dium. In the course of the circuit, the fluid is compressed 
to a high-pressure vapour, and subsequently re-expands to 
release the heat. 

Ground-source heating pumps extract energy from deep 
inside the Earth, using geothermal probes. The depth of 
the boreholes depends on the composition of the ground, as 
well as the respective heating requirements. For an average 
family home, for example, the borehole would need to be 
around 160 meters deep.
 
WHAT ARE THE ADVANTAGES OF A HEAT 
PUMP? 

In addition to its low energy consumption (which can be 
covered by renewable sources of electricity such as wind, 
water and solar), a heat pump can also provide cooling by 
transferring warm indoor air to the outside. In addition, 
the system takes up very little space compared to fossil-fu-
el or biomass-based heating methods. 

LOOKING TO THE FUTURE

Energy has become a topic surrounded by uncertainty, as 
concerns about possible blackouts and raw material shorta-
ges are continuing to grow. Heat pump systems, on the other 
hand, are considered to be highly future-proof, with experts 
predicting an increased uptake in the coming years. 
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Residence 
Packages

DIE RESIDENCE PACKAGES SIND EXKLUSIV FÜR MEMBERS DES KCC GEMACHT:

SIE BIETEN EIN LUXURIÖSES ZUHAUSE AUF ZEIT IN KOMBINATION MIT ALLEN

CLUBVORTEILEN.
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D           er Kitzbühel Country Club liegt eingebettet in die prachtvol-
le Kitzbüheler Bergwelt und ist Sehnsuchtsort, Lieblingsziel 

und zweites Zuhause für unsere Members. Um den KCC für einige 
Wochen, für eine Saison oder auch das ganze Jahr über als „Zuhau-
se auf Zeit“ genießen zu können, bieten wir für Mitglieder exklusive 
Residence Packages. Hier werden stilvolles Wohnen direkt im Club, 
persönlicher Service und Clubvorteile vereint.

Um unseren Gästen in den Club-Suiten größtmögliche Privatsphäre 
und entspanntes Wohnen zu ermöglichen, bieten wir eine Vielzahl 
an individuellen Club-Services. Dazu gehören unter anderem der 
professionelle Concierge-Service, der Shuttle-Service oder das ver-
lässliche Housekeeping, das jeden Tag für Frische sorgt. Für höchs-
ten kulinarischen Genuss nach Wunsch sorgt der Room Service. Ge-
nießen Sie die Spezialitäten unseres Küchenteams in Ihren eigenen 
vier Wänden!

Für alle Fragen rund um die exklusiven Residence Packages steht die 
Clubreception jederzeit zur Verfügung. Bei näherem Interesse stellen 
wir gerne ein Angebot für die verfügbaren Einheiten zusammen. 

  
 

OUR EXCLUSIVE RESIDENCE PACKAGES

ALLOW CLUB MEMBERS TO USE THE KCC AS A

LONG-TERM, LUXURY BASE WITH EVERYTHING

CLUB LIFE HAS TO OFFER.

T           he Kitzbühel Country Club – set amidst a magnificent Alpine 
landscape – is a favourite haven and home-from-home for our 

members. The KCC Residence Packages are designed for those who 
wish to use the Club as their base for several weeks, months, or even 
an entire year. 

Available exclusively to KCC members, Residence Packages offer the 
perfect combination of privacy and convenience – by coupling luxury 
living in our Club Suites with a tailor-made range of services. 

Among them are our high-end concierge service, shuttle service, and 
reliable housekeeping service for complete peace of mind. We also of-
fer room service, should you wish to enjoy the creations of our kitchen 
team while relaxing in your own space. 

To find out more about our Residence Packages, simply contact the Club 
Reception. We will be happy to compile a proposal for any available suites. 
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WORKING FROM HOME - AT THE CLUB

ARBEITSPLATZ UND
LEBENSRAUM
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D           er Kitzbühel Country Club sieht sich als ein Zuhau-
se für all seine Mitglieder. Das gilt auch, wenn – wie 

in den letzten zwei Jahren – Lebensraum und Arbeitsplatz 
zunehmend verschmelzen. Hier kann der Kitzbühel Coun-
try Club mit seinen Vorzügen punkten. Nicht nur die ein-
zelnen Räumlichkeiten und die technische Infrastruktur, 
etwa für Videokonferenzen, sind optimal, die Mitglieder 
dürfen sich zudem stets auf die Unterstützung des Clubse-
kretariats verlassen.
 
Zudem bietet der KCC zwischen den Arbeitszeiten schöns-
te Möglichkeiten zur Entspannung. Im Spa-Bereich war-
ten Sauna und Ruhebereich und der 25-Meter-Pool. Auch 
der Fitnessbereich und die Allianz Golf Lounge können 
genutzt werden, um zwischen Meetings und Deadlines den 
Kopf frei zu bekommen. Nicht zuletzt sorgt das Küchen-
team des KCC stets dafür, dass der kulinarische Genuss 
auch an langen Arbeitstagen nicht zu kurz kommt.

 
 
 
 
Für das umfassende Homeoffice-Erlebnis bieten sich die 
Residence Packages an. In diesen voll ausgestatteten Suiten 
mit 80 bis 120 Quadratmetern Wohnfläche genießen Mem-
bers alle Annehmlichkeiten plus den Komfort eines exzel-
lenten Hotelservices.

EIN ZUHAUSE  
FÜR ALLE  

MITGLIEDER

THE KCC IS A 
HOME-FROM-HOME 
FOR ITS MEMBERS

T           he Kitzbühel Country Club is a home-from-home for its mem-
bers. This was particularly evident over the past couple of 

years, when the lines between workplace and living space became 
increasingly blurred. During that time, the KCC once again proved 
its merit. As well as having access to individual spaces and technolo-
gical equipment such as high-quality video conferencing tools, Club 
members could always count on the assistance and support of the 
Club Administration Office.

Of course, the KCC also offers plenty of ways to unwind in between 
deadlines – from the indoor pool, sauna and relaxation room in the 
spa area, all the way to the in-house fitness studio and Allianz Golf 
Lounge. This is complemented by the skills of the KCC’s kitchen team, 
whose culinary creations are a delightful way to round off a producti-
ve day. Those looking for a long-term remote working package might 
consider our Residence Packages, which combine the amenities of our 
well-appointed luxury suites (spanning from 80 to 120 square metres) 
with the convenience of a full-service hotel experience. 
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D           er Simulator, auf den auch die Profis vertrauen: TrackMan ist 
das führende Tracking-System am Golfmarkt und wird von 

mehr als 95 Prozent der Professional Golfer für Trainingszwecke ge-
nutzt. Seit dem ersten TrackMan für Indoor-Anlagen, der vor knapp 
acht Jahren entwickelt wurde, hat sich das Trainingssystem immer 
weiterentwickelt. Mit der neuesten Generation des TrackMan bietet 
der KCC nun ein exzellentes, hochmodernes Trainingstool vor allem 
während der Wintersaison.
 
Im Golfsimulator haben Spieler die Wahl zwischen den schönsten 
Golfplätzen der Welt, die naturgetreu nachgebildet sind. Das Tra-
cking-System ist extrem genau und vermittelt ein ähnliches Spiel-
gefühl wie auf dem tatsächlichen Rasen. Auch die Abweichung der 
Schlagdistanz zum „echten“ Schlag ist für Amateure kaum zu er-
kennen und liegt bei nur 0,5 Prozent. Die Indoor-Trainingsanlage im 
KCC setzt zudem auf Indoor-Matten. Sie sind perfekt, um sich den 
richtigen Schwung anzutrainieren. Gekonntes Zielen und die richtige 
Geschwindigkeit für den gelungenen Putt können hier geübt werden.

I           t is the virtual training tool used by professionals: TrackMan is 
the established leader in the golf industry, favoured by 95% of 

professional golfers. Since the launch of the first indoor TrackMan 
around eight years ago, the system has undergone continuous de-
velopment. With the latest TrackMan generation, the KCC offers a 
state-of-the art practice set-up that will be especially welcome du-
ring the winter months. 

Players are able to experience faithful recreations of the most stun-
ning golf courses in the world. The system is distinguished by excep-
tional accuracy, and closely emulates the feeling of playing on real 
turf. The 5% deviation of the carry distance compared to a ‘real’ shot 
is so minimal that it is practically imperceptible to the amateur play-
er. In addition, the KCC’s training space is equipped with high-qua-
lity practice mats – enabling Club members to work on their swing in 
the most authentic possible setting. 

SEIT JULI 2021 STEHT IN DER

ALLIANZ GOLF LOUNGE IM KCC EIN 

TRACKMAN FÜR PASSIONIERTE

GOLFSPIELER BEREIT: DIESER

GOLFSIMULATOR HILFT DABEI, DAS 

EIGENE SPIEL ZU VERBESSERN.

SINCE JULY 2021, THE KCC OFFERS AN INDOOR

GOLF TRAINING SPACE: IN THE ALLIANZ GOLF

LOUNGE, A STATE-OF-THE-ART GOLF SIMULATOR

HELPS CLUB MEMBERS IMPROVE THEIR GAME.

ALLIANZ GOLF 
LOUNGE
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1ST KCC INDOOR GOLF TOURNAMENT

E           in exklusives Highlight für die KCC Mitglieder war das 1. KCC 
Indoor-Golf Turnier powered by Allianz. Dabei wurde in der 

Allianz Golf Lounge auf dem TrackMan-Golfsimulator ein virtuelles 
Turnier ausgetragen. Der bespielte Platz war der legendäre Old Course 
des Golfplatzes St. Andrews Links. Anfang November wurde der Tur-
niersiegerin Frau Eva Schönhuber dann der tolle Preis übergeben. 
Sie erspielte sich zwei Startplätze beim internationalen Allianz Old 
Course Tournament vom 10. bis 12.04.2022 in St. Andrews in Schott-
land. Dort durfte sie ihr Können live unter Beweis stellen und beim 
Willkommensdinner und der Player’s Night gemeinsam mit den ande-
ren Spielern feiern.

T           he 1st KCC Indoor Golf Tournament, powered by Allianz, was 
an exclusive highlight for members of the Kitzbühel Country 

Club. Thanks to the TrackMan simulator in the KCC’s Allianz Golf 
Lounge, competitors proved their merit on a virtual replica of the Old 
Course at St. Andrews Links. In November 2021, tournament win-
ner Ms. Eva Schönhuber was presented with a fantastic prize: par-
ticipation in the Allianz Old Course Open in St. Andrews, Scotland, 
from April 10 to 12, 2022. As well as putting her skills to the test on 
the legendary green, the golfing aficionado enjoyed a Welcome Din-
ner and Players’ Night with the international posse of tournament 
participants.

 

1. KCC INDOOR-GOLF 
TURNIER

VERANSTALTUNG, 
15. AUGUST BIS 15. SEPTEMBER 2021
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MIT IHRER STILSICHERHEIT UND KREATIVITÄT

SORGT SIE FÜR DAS GANZ BESONDERE FLAIR IM

KITZBÜHEL COUNTRY CLUB: FLORISTIN UND

DEKORATEURIN JUSTYNA JURKIEWICZ. SEIT RUND

ACHT JAHREN KÜMMERT SIE SICH MIT IHREM

UNVERKENNBAREN BLICK FÜR DETAILS DARUM, DASS

BLUMEN UND DEKORATION IM KCC PASSEND ZU

JEDER JAHRESZEIT STRAHLEN. IM INTERVIEW VERRÄT

SIE, WIE DAS AUCH IM EIGENEN ZUHAUSE GELINGT.

LEBEN MIT DEM KCC

HOME DECORATING TIPS BY JUSTINA JURKIEWICZ
KCC-DEKORATIONSTIPPS MIT JUSTINA JURKIEWICZ

DEKORATION
IM KCC
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„I           m KCC darf ich meine Passion zu meinem Beruf machen“, sagt 
Justyna. „Das ist für mich das Wichtigste. Ich kann mit Leib 

und Seele dabei sein und meiner Kreativität freien Lauf lassen.“ Das 
Ergebnis ihrer Arbeit ist im Kitzbühel Country Club immer präsent. 
Ihre stilvolle Dekoration, Blumensträuße und -gestecke unterstrei-
chen die besondere Atmosphäre im KCC. 

FARBEN UND FORMEN: DIE WICHTIGSTEN 
GRUNDREGELN

Voraussetzung für die gelungene Dekoration sind ein gutes Farbemp-
finden und Stilsicherheit. „Man muss sich in Personen und Situationen 
hineinversetzen können. Nur mit Feingefühl kann man Farben und 
Stilrichtung passend wählen.“ Außerdem ist eine gute Vorstellungsga-
be essenziell. Dabei hält sich Justyna stets an die wichtigsten Grund-
regeln: Helle Farben kommen nach oben, dunkle Farben nach unten. 
Das Gleiche gilt bei der Formauswahl, hier bilden schwere und große 
Formen die untere Basis, während kleine, leichte Formen eher oben 
arrangiert werden. „Und wenn der Raum dunkel ist, setze ich auf helle 
Dekoration“, sagt die Expertin.

 
INSPIRATION FINDEN

Inspiration für verschiedene Dekorationen liefern im KCC vor allem 
die jährlich stattfindenden Events. „Hier lasse ich mich vom Motto 
inspirieren. Bei der KCC Rallye habe ich etwa Autoreifen zur Deko 
genutzt“, erzählt sie. Hat man sich für einen Dekorationsstil ent-
schieden, empfiehlt Justyna, den roten Faden durch das ganze Haus 
zu ziehen und Farben, Formen und Gefäße in allen Räumen aufein-
ander abzustimmen.

„IN DER DEKORATION SOLL MAN EINE
PERSÖNLICHE HANDSCHRIFT ERKENNEN“

Neben den Events geben vor allem die Natur und die Jahreszeiten den 
Ton in der Dekoration an. Hier empfiehlt Justyna möglichst viele na-
türliche Materialien einzusetzen. „An Weihnachten bieten sich zum 
Beispiel Äpfel und Tannenzapfen, Amaryllis und Nüsse an. Und ich 
empfehle am besten frische Blumen oder blühende Zweige zu verwen-
den, das bringt Lebendigkeit“, verrät sie. Gerade am Anfang kann es 
schwierig sein, den eigenen Stil zu finden. „Dann rate ich immer zum 
Grundsatz ‚Weniger ist mehr‘ oder dazu, einen Experten um Rat zu 
fragen“, sagt Justyna. „Stimmig wird es, wenn man die persönliche 
Handschrift erkennt. Das macht die Dekoration außergewöhnlich.“

H           er distinctive style and creativity imbue the Kitzbühel Count-
ry Club with a special flair. For the past eight years, florist and 

interior decorator Justyna Jurkiewicz has brought the Club premi-
ses to life with her stunning flower arrangements and seasonal decor. 
In our interview, she reveals how to enhance the beauty of your own 
home. “My work at the KCC allows me to live out my passion,” Justyna 
explains. “That’s incredibly important to me. The ability to pour my 
heart and soul into what I do, and give free rein to my creativity.” The 
fruits of her labour can be found throughout the Club premises. Tas-
teful decorations, stunning bouquets and artful flower arrangements 
underline the special atmosphere at the KCC. 

COLOUR AND FORM
A sense for visual aesthetics is essential for any decoration pro-
ject. “You have to put yourself in the shoes of the observer,” Justy-
na points out. “Choosing the right colours and styles involves both 
sensitivity and finesse.” Equally important is the ability to visuali-
se a concept – and a firm grasp of certain ground rules. Light co-
lours go on top, dark hues below. The same applies when it comes 
to form. Large and heavy shapes should make up the base, while 
small, lighter elements are placed higher up in the arrangement. 
Another pro tip: “Darker rooms call for light-coloured decorations.”  
 
FINDING INSPIRATION 
The annual events at the KCC offer plenty of opportunity for creative 
expression. “The theme of the event serves as my primary inspira-
tion. At the KCC Rally, for example, I used car tyres for my displays.” 
Once a certain style has been chosen, Justyna advocates consistency. 
Ideally, the colours, shapes and decorative items should be coordina-
ted all throughout the house. 

 
 

“A RECOGNISABLE 
SIGNATURE STYLE.” 

 
Besides in-house events, nature and the seasons set the tone for Jus-
tyna’s decorations. The expert recommends using as many natural 
materials as possible. “At Christmastime, amaryllises, apples, pine 
cones and nuts are an excellent choice. And it’s always best to use 
fresh flowers or flowering branches, as they liven up a space,” she 
suggests. Especially in the beginning, finding your own style can be 
a challenge. “In that case, ‘less is more’ is a good course of action – or 
you could ask a professional for advice. Cohesiveness happens when 
you develop a recognisable, personal style. That‘s how a design beco-
mes extraordinary.” 

LEBEN MIT DEM KCC
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Sport und Vitalität

A           uf den eigenen Körper hören, die persönliche Fitness trainie-
ren, der Gesundheit Gutes tun: Im Kitzbühel Country Club 

haben wir für Sport und Vitalität viel Platz eingeräumt. Wie wichtig 
der Fokus auf Gesundheit ist, haben die letzten Jahre noch einmal 
deutlich gemacht. Der KCC hat sich deshalb zum Ziel gesetzt, die Ge-
sundheit unserer Mitglieder zu fördern, zu unterstützen und bietet 
ein umfassendes Fitness-, Wellness- und Spa-Angebot.

L           istening to your body, working towards your personal fitness 
goals, improving your health and wellbeing: sport and vitality 

play a central role at the Kitzbühel Country Club – a focus that has 
been further emphasised over the past few years. Our dedication to 
the wellbeing of our Club members is reflected in the KCC’s compre-
hensive fitness, wellness and spa programme. 

SPORT AND VITALITY
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NATURSTEIN-SWIMMINGPOOL 
Ein 25 Meter langer Pool, geschaffen aus dem Naturstein Serpentinit aus den 
Hohen Tauern und gefüllt mit belebendem Granderwasser®: Das ist Ihr Platz, 
um mit kräftigen Schwimmzügen Runden zu ziehen. Natürliches Oberlicht 
sorgt bei jedem Wetter für eine beruhigende Atmosphäre und dank der groß-
zügigen Panorama-Glaswand sind Sie der Natur stets ganz nah.

NATURAL-STONE POOL 
A 25-metre pool – inlaid with Serpentinite stone from the Hohe Tauern 
Mountains and filled with revitalising Grander® water: in this environ-
ment, swimming laps is a joy. Thanks to an overhead skylight and expansive 
glass wall, the indoor space is steeped in natural light – creating a serene 
atmosphere and close connection with nature. 

ZIRBENHOLZ-RUHEBEREICH
Nach dem Saunabesuch lockt der Ruhebereich. Dieser ist im KCC mit 
Zirbenholz gestaltet. Dieses Holz sorgt dank seiner ätherischen Öle nicht 
nur für einen herrlichen Duft und ein angenehmes Raumklima, sondern 
harmonisiert und stabilisiert auch den Kreislauf. So fühlen Sie sich wun-
derbar ausgeruht!

REST & TRANQUILITY
After a stint in the sauna, a period of rest is par for the course. At the KCC, 
this takes the form of a dedicated relaxation space clad in Austrian stone 
pine. Thanks to its natural essential oils, Austrian stone pine emanates a 
pleasant fragrance that is also known for its balancing effect on both body 
and mind. 

SAUNALANDSCHAFT
Sanfte Wärme und wohltuende Ruhe: Diese Kombination sorgt in der 
clubeigenen Saunalandschaft für Entspannung pur. Zudem haben regel-
mäßige Saunabesuche nachweislich positive Effekte auf das Immunsys-
tem, die Durchblutung, das Herz-Kreislauf-System und helfen bei der 
Entgiftung. Im KCC haben Sie die Wahl zwischen einer klassischen finni-
schen Sauna, der schonenden Infrarotkabine und dem Dampfbad.

SAUNA & RELAXATION 
Gentle warmth and soothing tranquility: the Club’s sauna area is desig-
ned to promote complete relaxation. Regular sauna sessions are known 
for their beneficial effects on the body’s immune system, circulation, car-
diovascular function and detoxification. The KCC offers a choice between 
a classic Finnish sauna, gentle infrared sauna and relaxing steam room. 

LEBEN MIT DEM KCC
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KÖRPER UND 
SEELE GUTES TUN, 
DAS STEHT IM KCC 

IM FOKUS.

NURTURING BODY 
AND MIND IS A KEY 
FOCUS AT THE KCC. 

BEHANDLUNGSANGEBOT: MASSAGEN
Mit gekonnten Massagegriffen sorgen die bestens geschulten Massage- 
und Spa-Therapeuten im Kitzbühel Country Club für Ihr Wohlbefinden. 
Die Auswahl reicht von klassischen Massagen bis zu Cranio Sacral-Be-
handlungen oder Klangschalenmassagen. Das aktuelle Angebot finden 
Sie immer auf unserer KCC-Website.

MASSAGE TREATMENTS
With skill and technique, our highly trained massage & spa therapists 
help you regain your equilibrium. The multi-faceted programme ranges 
from classic massages all the way to craniosacral therapy and singing 
bowl treatments. A detailed list of available treatments can be found on 
the KCC website. 

FITNESSAREA
Muskeln stärken, Ausdauer und Kondition trainieren, das steht beim Trai-
ning in der großzügigen Fitnessarea im Kitzbühel Country Club am Pro-
gramm. Hier warten hochwertige Technogym-Geräte mit Multimedia-
Funktion sowie eine professionelle Kinesiswand für Ihre Power-Einheit.

FITNESS STUDIO
Strength, stamina and endurance are the core focus in the KCC Fitness 
Area. High-quality Technogym equipment with multimedia functions, as 
well as a pro-level Kinesis Wall for full-body workouts, provide the perfect 
setting for your fitness journey.   



WIR HABEN DEN SCHLÜSSEL 
ZU IHRER WUNSCHIMMOBILIE

GORNIK Immobilien GmbH 6370 Kitzbühel +43 (0) 5356 72160 office@immobilien-kitz.com



DAS PERFEKTE ZUHAUSE IN DEN KITZBÜHELER BERGEN

Kitzbühel, bekannt als Ferien-Hotspot im Winter und 
ganzjährige Heimat des modernen alpinen Lifestyles, wird 
auch als Wahl-Heimat für Kosmopoliten immer beliebter. 
Diesem Trend folgt die Prime Properties Group bei der 
Entwicklung ihrer Projekte und setzt neue Maßstäbe in 
Architektur und Interior Design durch die zeitgenössiche  
Interpretation des klassischen Tiroler Stils. 

Mit viel liebe zum Detail  und dem Blick für das Besondere 
wird jedem Projekt - einem zukünftigen Zuhause - eine ganz 
persönliche Wohlfühlatmosphäre eingehaucht. 

Der Anspruch an höchste Qualität und dem Gefühl 
„nach Hause zu kommen“ wurde auch in dem neuesten 
fertiggestellten Projekt der Prime Properties Group – den M 
Chalets – erfüllt. 

Diese sind eine moderne Interpretation des klassischen 
Tiroler Chalets, bei denen  die traditionelle Chalet-Architektur  
mit zeitgenössischen Elementen kombiniert wurde. 

Die Chalets verfügen über jeweils vier Schlafzimmer, einen 
Weinkeller, einen privaten Wellnessbereich und bieten 
von allen Ebenen spektakuläre Blicke auf das Massiv des 
Wilden Kaisers. Die M Chalets teilen sich in das „Chalet 
Centro“ und das „Chalet Travertin“ Jedes Chalet für sich 
geht eine einzigartige Symbiose aus herausragender 
Architektur und unvergleichlicher Naturlage ein.

CHALET TRAVERTIN

Das Chalet Travertin bietet einen beeindruckenden Blick 
auf den Wilden Kaiser und dient als private Zufluchtsstätte, 
die keine Wünsche offenlässt. Das einzigartige holistische 
Konzept, sowie die vielen Entertainment-Highlights machen 
das Chalet Travertin zu einem Refugium für die ganze Familie.

Über den Eingangsbereich im Erdgeschoss gelangt man zur 
luxuriösen Master-Suite, welche zusammen mit dem Master-
Badezimmer und der begehbaren Ankleide, beeindruckende 
Blicke auf den Wilden Kaiser – insbesondere von der privaten 

CHALET TRAVERTIN CHALET CENTRO

Gornik Immobilien GmbH
+43 (0)676 5 355 355 

www.immobilien-kitz.com

„Chalet Travertin 
setzt neue Maßstäbe 
durch die moderne 
Interpretation des 
klassischen Tiroler 
Stils.“

Master-Terrasse – gewährt. Der einladende, verglaste Wohn- 
und Essbereich des Chalet Travertin im Obergeschoss 
ist in hellen Grautönen gehalten. Mit dem großzügigen 
Panoramabalkon bietet das Chalet ausreichend Platz für 
genussvolle Stunden.

Das erste Highlight im weitläufigen Untergeschoss ist das 
High-end Heim-Kino, welches hochkarätige Filmmomente 
im privaten Umfeld bietet. Der temperierte Weinkeller 
bildet das Zentrum auf dieser Wohnebene und lädt zu 
genussvollen Stunden, mit Blick auf den angrenzenden 
Wellnessbereich, ein. Von der Sauna und dem Dampfbad 
gelangt man direkt auf die davorliegende Terrasse mit 
Blick auf den Wilden Kaiser. Das professionell ausgestattete 
Home Gym bietet alles für ein effizientes Work-Out.

CHALET CENTRO

Das Chalet Centro ist ein romantisches Refugium mit 
atemberaubender Aussicht auf den legendären Wilden 
Kaiser. Liebevolle Details, warme Elemente und Highlights 
für die ganze Familie machen das Chalet Centro zu 
einem alpinen Zuhause das keine Wünsche offen lässt. 

Die eigentliche Größe des Chalets offenbart sich, wie im 
Chalet Travertin, im Untergeschoss. Zwei versteckte Lese-
Höhlen und der Weinkeller mit seiner geschmackvollen 
Degustations-Bar ermöglichen ein wahrhaft erhabenes 
Wohnerlebnis. Eines der Gästezimmer eignet sich perfekt für 
die ganze Familie, das Kinderzimmer mit seinen Stockbetten 
aus Altholz ist durch das Badezimmer mit der großzügigen 
Eltern-Suite verbunden. Der moderne Wellnessbereich mit 
Sauna und Dampfbad und eine Terrasse, die sich zur Talseite 
hin öffnet, bieten maximale Entspannung nach einem Training 
im professionell ausgestatteten Fitnessraum des Hauses.

KARIN GORNIK
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für die ganze Familie machen das Chalet Centro zu 
einem alpinen Zuhause das keine Wünsche offen lässt. 

Die eigentliche Größe des Chalets offenbart sich, wie im 
Chalet Travertin, im Untergeschoss. Zwei versteckte Lese-
Höhlen und der Weinkeller mit seiner geschmackvollen 
Degustations-Bar ermöglichen ein wahrhaft erhabenes 
Wohnerlebnis. Eines der Gästezimmer eignet sich perfekt für 
die ganze Familie, das Kinderzimmer mit seinen Stockbetten 
aus Altholz ist durch das Badezimmer mit der großzügigen 
Eltern-Suite verbunden. Der moderne Wellnessbereich mit 
Sauna und Dampfbad und eine Terrasse, die sich zur Talseite 
hin öffnet, bieten maximale Entspannung nach einem Training 
im professionell ausgestatteten Fitnessraum des Hauses.

KARIN GORNIK
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FRANKFURTF           ür unsere KCC-Mitglieder stehen weltweit mehr als 

100 weitere Private Member Clubs offen. Die notwen-
dige Reservierung für einen Aufenthalt in einem unserer 
Partnerclubs übernehmen wir gerne für Sie. Geben Sie uns 
gerne Bescheid, wann Sie welchen Club besuchen möchten 
und wir kümmern uns um die Anmeldung. 

M           embers of the Kitzbühel Country Club have ac-
cess to more than 100 reciprocal private members’ 

clubs worldwide. Simply let us know which of our Partner 
Clubs you would like to visit, and we will take care of the 
reservation on your behalf. 

Partner 
Clubs
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CARDIFF
Cardiff and Country Club

www.cardiffandcountryclub.com

DUBLIN
Royal Irish Automobil Club

www.riac.ie

Stephen‘s Green Hibernian Club 
www.sghc.ie

DORNOCH
The Carnegie Club Skibo Castle

www.carnegieclub.co.uk

GLASGOW
The Western Club

www.westernclub.co.uk

EDINBURGH 
Royal Scots Club

www.royalscotsclub.com

EUROPA

Europa

BASEL
Club de Bâle

www.clubdebale.ch
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ATHENS

Salon de Bricolage
www.salondebricolage.gr

WIEN
Wiener Rennverein
www.rennverein.at

TRIESTE
Yacht Club Adriaco
www.ycadriaco.it

HAMBURG
Hanse Lounge
www.hanse-lounge.de

BREMEN
Havanna Lounge

www.havannalounge.de

KÖLN
Rotonds Business Club Köln
www.rotonda.de

STUTTGART
Business Club Stuttgart Schloss Solitude
www.businessclub-stuttgart.de

BASEL
Club de Bâle

www.clubdebale.ch
ZÜRICH
Efficency Club
www.clubdebale.ch

Haute Sa
www.haute.ch

LUXEMBOURG
House Seventeen
www.house17.lu

BERLIN
International Club Berlin e.v.
www.ic-b.de

Tennisclub 1899 e.v. Blau Weiß
www.tcl1899.de

FRANKFURT AM MAIN
Airport Club Frankfurt
www.airportclub.de

Union International Club
www.unioninternationalclub.com

BRUXELLES
Château Sainte-Anne
www.chateau-sainte-anne.be

PARIS
Saint James Club
www.saint-james-paris.com

HERTFORDSHIRE
Brocket Hall Estate 
and Gold Club
www.brocket-hall.co.uk

LONDON
City University Club
www.cityuniversityclub.co.uk

Mark‘s Club
www.marksclub.co.uk

National Liberal Club
www.nlc.co.uk

The Walbrook Club
www.walbrook-club.co.uk

OSLO
Norske Selskab
www.norskeselskab.no

DÜSSELDORF
Wirtschaftsclub Düsseldorf
www.wirtschaftsclubduesseldorf.de



LEBEN MIT DEM KCC

42

LAGOS
Capital Club Lagos
www.capitalclublagos.com

NAIROBI
Capital Club East Africa

www.capitalclubea.com

POLOKWANE
Pietersburg Club

www.pietersburgclub.co.za

SANDTON
Inanda Club
www.inandaclub.co.za

JOHANNESBURG
Rand Club
www.randclub.co.za

DURBAN
The Durban Club

www.durbanclub.co.za

PIETERMARITZBURG
Victoria Country 

Club Estate
www.victoria.co.za

BANGALORE
Nani‘s Nook

www.nanisnook.club

JAISALMER
Jaisal Club Limited

www.jaisalclub.com

GURGAON
The Palms Town & Country Club

www.thepalms.in

The Quorum
www.thequorum.club

MANAMA
Capital Club Bahrain Harbour
www.capitalclubbahrain.com

DUBAI 
Capital Club Dubai

www.capitalclubdubai.com

AFRIKA

Afrika
Asien
Australien
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MELBOURNE
The Alexandra Club

www.alxandraclub.com.au

Royal Automobile Club of Victoria
www.racv.com.au

TOWNSVILLE
North Queensland Club
www.northqueenslandclub.com.au

SYDNEY
Royal Automobile Club of Australia
www.raca.com.au

CHRISTCHURCH
The Canterbury Club
www.canterbury.co.nz

WELLINGTON
The Wellington Club
www.wellingtonclub.co.nz

AUCKLAND
Seafarers Building

www.seafarers.co.nz

BRISBANE
United Service Club Queensland
www.unitedserviceclub.com.au

The Moreton Club
www.themoretonclub.com.au

TOKYO
Tokyo American Club
www.tokyoamericanclub.org

SHANGHAI
Ambassay Club Shanghai
www.ambassayclub.com.cn

BANGKOK
British Club Bankok
www.britishclubbankok.org

SINGAPORE
Singapore Recreation Club

www.src.org.sg

Straits Clan
www.straitsclan.com

Tower Club Singapore
www.tower-club.com.sg

HONG KONG
American Club of Hong Kong

www.americanclubhk.com

Helena May
www.helenamay.com

Pacific Club Hong Kong
www.pacificclub.com.hk

AUSTRALIEN

ASIEN
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VANCOUVER
Terminal City Club
www.tcclub.com

ANCHORAGE
Petroleum Club
www.petroleum.net

HONOLULU
The Pacific Club Fourteen Fifty-One
www.thepacificclub.org

VICTORIA
The Union Club of British Colombia

www.unionclub.com

BERKELEY
Berkeley City Club

www.berkeleycityclub.com

SAN FRANCISCO
Marines‘ Memorial Club

www.marineclub.com

University Club of San Francisco
www.uclubsf.org

PORTLAND
University Club of Portland
www.uclubpdx.com

SALT LAKE CITY
The Alta Club

www.altaclub.org

NORDAMERIKA

USA 
Kanada



CALGARY
The Ranchmen‘s Club
www.ranchmensclub.com

DORVAL
Forest & Stream Club

www.forestandstream.ca

CHARLOTTE
Charlotte City Club
www.charlottecityclub.com

SPARTANBURG
The Piedmont Club
www.thepiedmontclub.org

ST. LOUIS
Saint Louis Club

www.stlclub.com

DES MOINES
Des Moines Embassy Club
www.embassyclub.com

SAINT PAUL
University Club of Saint Paul 

www.universityclubofstpaul.com

ATLANTA
City Club of Buckhead

www.cityclubofbuckhead.com

CHATTANOOGA
The Walden Club

www.waldenclub.org

AUSTIN
The Austin Club
www.austinclub.com TALLAHASSEE

Governors Club
www.govclub.com

SARASOTA
Sarasota Yacht Club

www.sarasotayachtclub.org

HARTFORD
The Hartford Club
www.hartfordclub.com

PROVIDENCE
The Hartford Club
www.hartfordclub.com

WASHINGTON
The George Town Club
www.georgetownclub.org

BALTIMORE
The Mount Vernone Club
www.mountvernonclub.net

HAMILTON
Hamilton Club

www.thehamiltonclub.com

TORONTO
The Albany Club

www.albanyclub.ca

The Boulevard Club
www.boulevardclub.com

The National Club
www.thenationalclub.com BOSTON

Algonquin Club of Boston
www.algonquinclub.com

St. Botolph Club
www.stbotolphclub.org
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HUNTING

1000           Hektar Wald und Wiesen: So groß ist das Jagdge-
biet, das zum Kitzbühel Country Club gehört. Es 

liegt eingebettet in die alpine Landschaft am Fuße des majestäti-
schen Wilden Kaisers und bietet ein einzigartiges Jagderlebnis.

 Für unsere jagdbegeisterten Mitglieder bietet der KCC ein exklu-
sives und hervorragend gepflegtes Jagdgebiet. Es erstreckt sich von 
Scheffau bis Ellmau und bietet eine beeindruckende Artenvielfalt: 
Gämse, Rehe, Rotwild, Birkhähne, Murmeltiere, Rotfüchse, Stein-
marder und Feld- und Schneehasen sind im Jagdrevier zu Hause.

 Neben den zahlreichen tierischen Bewohnern erwarten Sie im Jagd-
gebiet außerdem zwei Jagdhütten, mehrere Hoch- und Bodensitze 
und gut ausgetretene Steige. Hier sind spannende und gleichzeitig 
erholsame Stunden mit Erkundungen in der Natur und Wildbeob-
achtungen möglich. Als KCC-Mitglied steht Ihnen Pirschführer 
Martin stets zur Seite und begleitet Sie bei Ihrem Jagderlebnis. 

Möchten Sie im Jagdrevier rund um Kitzbühel auf die Pirsch gehen? 
Dann steht Ihnen Pirschführer Martin unter info@kitzbuehel.cc 
gerne für alle Fragen zur Verfügung.

1000           hectares of forests and fields: embedded in a 
stunning Alpine landscape, the KCC hunting 

grounds offer unique wildlife adventures at the base of the majestic 
Wilder Kaiser. 

Club members with a penchant for field sports enjoy exclusive access 
to the Kitzbühel Country Club’s well-maintained hunting grounds. 
The area, which stretches from Scheffau to Ellmau, is characterised 
by an extraordinary species diversity: chamois, roe and red deer, 
black grouse, marmots, red foxes, stone martens, field and snow ha-
res can all be found in this territory. 
 
The hunting grounds also offer the benefit of two mountain cabins, 
several raised and ground-level hides, and a network of well-defined 
paths. Our experienced guide, Martin, is available to accompany 
Club members on their excursions – be it to enjoy the tranquility of 
nature, the adventure of wildlife observation, or the thrill of a hunt. 

If you would like to explore the KCC hunting grounds or have any 
questions, please contact Martin at info@kitzbuehel.cc

JAGD
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MIT MEDITERRANER FREGOLA SARDA,

ARTISCHOCKE UND SAFRANSCHAUM

Cordon Bleu von 
Steinbutt & Wildlachs

FÜR 4 PERSONEN
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ZUTATEN

500 g
400 g
2
1
2
etwas

Fregola Sarda
entgräteter Wildlachs
Nori Algenblätter
Limette
geschlagene Eiweiß
Zitronenöl
Thymian
Panko-Paniermehl

200 g
je 1

4

2 EL
200 ml
0,5 l
100 g
100 g
2
etwas

Fregola Sarda
Zwiebel, Zucchini, Aubergine, gelbe und 
rote Paprika, Knoblauchzehe 
Tomaten, geschält, entkernt
(in 1 cm dicke Würfel geschnitten)
Tomatenmark
Weißwein
Gemüsebrühe
Parmesan
Butter
gekochte Artischocken-Böden
Rosmarin und Thymian

50 g
150 ml
60 ml
40 g
30 g
100 ml 
30 g
etwas
1

Schalotten
Fischfond
Sahne
Knollensellerie
Petersilienwurzel
Weißwein
mehlige Kartoffeln, geschält
Safran
Prise Salz & Pfeffer

ZUBEREITUNG 

CORDON BLEU VON STEINBUTT UND 
WILDLACHS

In das Steinbuttfilet eine Tasche einschneiden. Den Wild-
lachs in ca. 3 cm große Würfel schneiden und in ein Nori 
Blatt einwickeln. Anschließend den Steinbutt mit dem 
eingewickelten Lachsfilet füllen. Mit Salz und Limet-
tenabrieb würzen. Das gefüllte Steinbuttfilet durch das 
geschlagene Eiweiß ziehen und im Panko-Paniermehl 
wenden. In Olivenöl und Thymian goldgelb ausbacken und 
zum Schluss mit etwas Zitronenöl verfeinern.

 
FREGOLA SARDA

Einen Topf mit reichlich Wasser zum Kochen bringen, 
Salz, Rosmarin und Thymian dazugeben und die Fregola 
Sarda darin bissfest kochen. Im Anschluss abseihen, die 
Kräuter entfernen und beiseitestellen. Nun Zwiebel, Zuc-
chini, Aubergine und Paprika in kleine Würfel schneiden 
und in Olivenöl anbraten, Tomatenmark zugeben und et-
was rösten. Mit Weißwein ablöschen und die entkernten 
und gewürfelten Tomaten sowie fein gehackten Knoblauch 
zufügen. Mit der Gemüsebrühe aufgießen und für etwa 8 
Minuten köcheln lassen. Jetzt die Fregola Sarda beimi-
schen und kurz mitkochen lassen. Parmesan und Butter 
hinzufügen und noch einmal 2 Minuten köcheln lassen.
 

SAFRANSCHAUM

Schalotten, Petersilienwurzel und Sellerie schälen und 
in kleine Würfel schneiden. Dann in etwas Olivenöl an-
schwitzen, mit Weißwein ablöschen, mit dem Fischfond 
aufgießen und Safran beigeben. Danach die geschälten 
Kartoffeln reiben und dazu geben. Gemeinsam mit der 
Sahne etwa 20 Minuten köcheln lassen und danach mixen, 
würzen und passieren.
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ZUTATEN

2
4
1/2
1
200 g
1/2 l
1 l
100 g
etwas

1

Rotkraut 
Äpfel 
Ananas
Zwiebel, fein geschnitten
Preiselbeeren
Apfelsaft
Rotwein
Entenfett oder Gänsefett
Cayennepfeffer, Wacholderbeeren, 
Lorbeerblätter, Zimt, Maisstärke
Prise Salz & Pfeffer

2
je 2
1
je 1
3
etwas

1

Bauern Enten (ca. 2 kg/Stück)
Äpfel, Orangen
Zwiebel geschält
Zwiebel, Sellerie
Karotten
Rosmarin, Honig, Senf, 
Majoran, Kernöl
Prise Salz & Pfeffer

500 g
500 g
3 EL
1 EL
2
etwas
1

Kartoffeln (roh)
Kartoffeln (gekocht und geschält)
Mehl (griffig)
Maizena
Eier
Muskat
Prise Salz & Pfeffer

ZUBEREITUNG 

Tipp: Mit dem Rotkraut beginnen, dieses muss einen Tag 
lang mariniert werden.

ROTKRAUT

Das Rotkraut in Streifen schneiden. Äpfel und die Ananas 
schälen und reiben sowie die Zwiebel fein schneiden. 
Anschließend alle Zutaten (bis auf das Fett und die Mais-
stärke) vermengen und einen Tag marinieren lassen. Den 
Topf mit dem Entenfett erhitzen, das marinierte Rotkraut 
mit dem Saft dazugeben und ca. 1,5 Stunden köcheln 
lassen. Lorbeerblätter und Wacholderbeeren entfernen, 
abschmecken und mit etwas Maisstärke abbinden.

 
BAUERNENTE

Zu Beginn die Ente ausnehmen. Äpfel, Orangen und Zwie-
bel in je 1 cm große Stücke schneiden und mit Majoran und 
Rosmarin würzen. Die Ente damit füllen. Die Haut mit 
etwas Kernöl und Senf einreiben und mit Salz, Pfeffer und 
Majoran würzen. Dann die Ente bei 160°C für etwa 90 Mi-
nuten bei Umluft in den Ofen geben. Im Anschluss die Ente 
vom Blech nehmen, das Entenfett entfernen und mit etwas 
Wasser oder Fond aufgießen. Nun Zwiebel, Sellerie und 
Karotten klein schneiden und im Topf anbraten, Tomaten-
mark zufügen und weiter rösten. Mit Rotwein ablöschen 
und mit dem Entenfond aufgießen, Rosmarin dazugeben 
und noch einmal 20 Minuten reduzieren lassen, abseihen 
und abschmecken.
 

KARTOFFELKNÖDEL

Für die Kartoffelknödel die rohen Kartoffeln schälen, 
raspeln und in einem Geschirrtuch gut auspressen. Die 
gekochten, geschälten Kartoffeln fein raspeln und zu den 
rohen Kartoffeln geben. Eier, Mehl und Maizena beigeben 
und würzen. Den Teig kurz ruhen lassen. In einem Topf 
reichlich gesalzenes Wasser zum Kochen bringen. Mit 
feuchten Händen aus dem Teig Knödel formen und die-
se im kochenden Wasser garen. Sobald die Knödel an der 
Oberfläche schwimmen, sind sie fertig.
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Ofenfrische 
Bauernente

MIT ROSMARINSAUCE, APFEL-ROTKRAUT

UND KARTOFFELKNÖDEL

FÜR 4 PERSONEN
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DAS 1ST LOBSTER GILT ALS KULINARISCHE INSTITUTION IN ÖSTERREICH:

IN DEM EXKLUSIVEN RESTAURANT IM HERZEN VON KITZBÜHEL GEHEN SIE 

AUF EINE KULINARISCHE REISE ANS MEER. HIER WERDEN FANGFRISCHE

HUMMER, AUSTERN UND MEERESFISCHE AUFGETISCHT. DIESE WERDEN

PER EIGENIMPORT VON DER AMERIKANISCHEN OSTKÜSTE NACH

TIROL GELIEFERT.

1ST LOBSTER

52

MICHAEL KEUSCHNIGG, MANAGING DIRECTOR  
GESCHÄFTSFÜHRER MICHAEL KEUSCHNIGG



W           as macht das 1st Lobster einzigartig? „Wir sind ganz ein-
fach anders“, sagt Michael Keuschnigg mit einem Augen-

zwinkern. Nicht nur die Speisekarte, auch die Atmosphäre ist im 1st 
Lobster von den USA inspiriert. Gemeinsam mit seinem Mitarbeiter, 
DJ Rainer, hat der 1st Lobster-Chef das Restaurant in den letzten 12 
Jahren zum legeren Lieblingsplatz gemacht. „Das 1st Lobster ist so, 
wie wir es uns selbst als Gäste wünschen würden. Beste Qualität am 
Teller, ohne Schnickschnack serviert und lockere Stimmung dank 
bester Musik“, sagt Michael Keuschnigg. So soll es auch in Zukunft 
weitergehen. „Meine Vision ist, dass sich die Gäste hier wie im Hafen-
viertel Fisherman’s Wharf in San Francisco fühlen“, wünscht er sich.

W           hat is it that makes the 1st Lobster so unique? “We are sim-
ply different!” Michael Keuschnigg proudly explains. Not 

only the maritime dishes, but also the restaurant’s interior are in-
spired by the American coastal life. Over the past 12 years, Michael 
Keuschnigg and his co-worker, DJ Rainer, have transformed the 1st 
Lobster into a favourite hang-out spot. “It‘s exactly the kind of place 
we would enjoy coming to ourselves. Top-quality food, served wit-
hout frills in a relaxed atmosphere with great music.” As for the res-
taurant’s future, the Managing Director intends to stay the course. 
“We want our guests to feel transported to somewhere like San Fran-
cisco’s Fisherman’s Wharf,” is how he summarises his vision. 

GENUSS
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LOCATED IN THE HEART OF KITZBÜHEL,

THE 1ST LOBSTER TAKES DINERS ON A CULINARY 

JOURNEY TO THE SEA: FRESH LOBSTER, OYSTERS 

AND OTHER MARINE DELICACIES ARE DELIVERED 

STRAIGHT FROM AMERICA’S EAST COAST VIA THE

RESTAURANT’S OWN IMPORT NETWORK.

MANAGING DIRECTOR MICHAEL KEUSCHNIGG –

WHO HAS BEEN WITH THE 1ST LOBSTER FROM

THE VERY BEGINNING – LOOKS BACK OVER THE

PAST 12 YEARS AND SHARES HIS VISION

FOR THE FUTURE.
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DEM PROFI ÜBER DIE SCHULTER SCHAUEN,

SICH TIPPS VOM EXPERTEN HOLEN UND DIE

FREUDE AM KOCHEN IMMER WIEDER NEU

ENTDECKEN: BEI DEN BELIEBTEN KOCHKURSEN

IM KITZBÜHEL COUNTRY CLUB LÄDT REINHARD

BRANDNER ZUM GEMEINSAMEN ZAUBERN

AM HERD EIN.

MIT REINHARD BRANDNER
COOKERY CLASSES AT THE KCC 

WITH REINHARD BRANDNER  

KOCHKURSE 
IM KCC
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D           ie Natur gibt auch bei unseren Kochkursen im KCC den Ton 
an. „Bei allen Kochkursen gibt es eine starke saisonale Aus-

richtung. Im Frühling bereiten wir Spargelgerichte zu, kochen mit 
Rhabarber oder Erdbeeren, im Herbst stehen Pilze, Trüffel und Wild 
im Fokus, dann folgt die Ganslzeit“, sagt Reinhard Brandner, Leiter 
der Gastronomie im KCC. Seine Kochkurse finden etwa sieben Mal 
pro Jahr statt und sind exklusiv für KCC-Mitglieder. Jedes Mal wird 
ein 5-Gang-Menü gekocht, das auf die saisonalen Produkte abge-
stimmt wird.
 
TRADITION MIT NEUEN IDEEN KOMBINIEREN
 
Mit viel Kreativität und Geduld zeigt Reinhard Brandner auch den 
Stammteilnehmern immer wieder Neues. „Neben höchster Lebens-
mittelqualität fokussieren wir vor allem darauf, im Kochkurs den 
Mut zu frischen Kombinationen zu fördern“, sagt er. In der Ferien-
zeit gibt es im KCC auch Kochkurse für die jüngsten Familienmit-
glieder. In diesen Kinderkochkursen werden dann zum Beispiel in 
der Adventszeit gemeinsam Kekse gebacken.
 
INDIVIDUELLE KOCHKURSE BUCHEN

Zusätzlich bietet Reinhard Brandner auch die Möglichkeit, individu-
elle Kochkurse nach Wünschen der Teilnehmer zu gestalten. Dabei 
sind Kochkurse mit Schwerpunkt Fisch oder vegetarische Menüs 
besonders beliebt.

COOKING WITH THE SEASONS 

A          s with so many aspects of Club life, the KCC’s cookery classes 
are tied in with the rhythms of nature. “Our classes always ref-

lect the seasons,” Reinhard Brandner, Head of Gastronomy and Pur-
chasing at the Kitzbühel Country Club, explains. “In springtime, we 
use fresh asparagus, strawberries and rhubarb; in the autumn, we fo-
cus on mushrooms, truffles and game, as well as goose in the lead-up 
to St. Martin’s Day.” Reinhard Brandner offers around seven cookery 
classes a year, available exclusively to Club members. Each time, par-
ticipants prepare a 5-course menu centred around seasonal produce. 

TRADITION MEETS INNOVATION 

With patience and creativity, Reinhard Brandner introduces ever-
new approaches, even to regular course participants. “In addition 
to high-quality ingredients, we place a strong focus on daring to use 
more innovative combinations,” he explains. During school holidays, 
the KCC also offers cookery classes for the youngest members of the 
family. For example, children are invited to get together and bake 
cookies in the pre-Christmas period. 

TAILOR-MADE CLASSES  

Reinhard Brandner also offers the option of booking individual co-
okery classes. They can be designed around the participants’ dietary 
preferences – such as fish dishes or vegetarian menus. 

GENUSS

REDISCOVER THE JOYS OF

COOKING WITH THE ENCOURAGEMENT

OF A TRUE MASTER: IN HIS POPULAR

COOKERY CLASSES AT THE KCC, REINHARD

BRANDNER HELPS YOU TAKE YOUR

CULINARY SKILLS TO THE NEXT LEVEL.

SAISONAL
KOCHEN LERNEN

LEARN FROM
THE BEST
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1

2

DAS BESTE AUS
DER REGION
OUR REGION’S FINEST 

NACHHALTIG EINKAUFEN, DAS IST DAS

CREDO IM KITZBÜHEL COUNTRY CLUB.

WAS DAS HEISST? WO IMMER ES MÖGLICH IST,

SETZEN WIR AUF REGIONALE UND SAISONALE

LEBENSMITTEL UND UNTERSTÜTZEN DAMIT

DIE LOKALEN BAUERN UND PRODUZENTEN.

FLE
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H

FISH

SALAT & KRÄUTER
SALAD & HERBS

3
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B           ei Fleischspezialitäten setzt der KCC am liebsten auf vertrauens-
volle Partner aus der unmittelbaren Region, die Lebensmittel 

in höchster Qualität liefern. Deshalb beziehen wir für die KCC-Küche 
zum Bespiel auch bestes Frischfleisch von Markus Thaler. Er betreibt 
die Kaiser-Hochalm, die in unserem Jagdgebiet am Wilden Kaiser liegt. 
Hier genießen seine Almschweine und Almkälber ihre Sommerfrische. 
Die Kälber werden zusätzlich den ganzen Sommer über mit Vollmilch 
gefüttert. Diese ist durch die Almkräuter und -gräser einzigartig.

W           hen it comes to meat specialties, the Kitzbühel Country Club 
places a primary focus on trusted partners from the sur-

rounding region, who supply the Club with local meat of the highest 
quality. Such as the dedicated livestock farmer, Markus Thaler, whose 
pigs and calves spend their summers on the Kaiserhochalm pastures – 
situated amidst the KCC’s expansive hunting grounds. In addition to 
exquisite Alpine herbs and grasses, the calves enjoy a whole-milk diet 
all throughout the summer.

1
FLEISCH IN HÖCHSTER QUALITÄT BEZIEHT DER KCC AM LIEBSTEN AUS DER

UNMITTELBAREN REGION, WIE ETWA VON MARKUS THALER. SEINE TIERE VERBRINGEN

DEN SOMMER AUF DER KAISER-HOCHALM, WO AUCH DAS KCC-JAGDGEBIET LIEGT.

FLEISCH
MEAT
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S           eit mehr als 100 Jahren dreht sich bei der Familie Niederwie-
ser alles um das Thema Obst und Gemüse. Bereits 1918 gab es 

einen Niederwieser-Stand am Innsbrucker Marktplatz, an dem die 
Familie ihre Produkte verkaufte. Mittlerweile ist aus dem kleinen 
Marktstand ein erfolgreiches Großunternehmen gewachsen – und 
die Qualität ist stets gleich hoch geblieben. Im KCC beziehen wir 
unsere Salatvariationen, getoppt mit Blüten und Wildkräutern und 
unsere frischen Küchenkräuter vom Tiroler Lieferanten.

C           runchy salads and flavourful herbs are kitchen staples at the 
KCC. Thanks to a family-run Tyrolean company, we are able 

to serve them in field-fresh quality. The Niederwieser family has a 
century-long history in fresh-food retailing. The first Niederwieser 
market stall, offering fruits and vegetables in Innsbruck, dates back 
to 1918. Today, this has evolved into a successful wholesale company 
– whose commitment to quality has remained entirely unchanged. 
The Tyrol-based distributor supplies the KCC with vibrant lettuces, 
edible flowers and fresh kitchen herbs. 

2

KNACKFRISCHE SALATE, GESCHMACKSINTENSIVE KRÄUTER:

FÜR DIESE LEBENSMITTEL IST DAS TIROLER FAMILIENUNTERNEHMEN

NIEDERWIESER UNSER VERTRAUENSVOLLER PARTNER.

SALAT & KRÄUTER
SALAD AND HERBS
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D           as seit 1892 bestehende Unternehmen Holzinger Fisch setzt auf 
ein Netzwerk von ausgewählten Lieferanten, die täglich Lebend-

fische in zertifizierter BIO- und ASC-Qualität aus Österreich und Eu-
ropa bereitstellen. Durch die fast ausschließlich händische Produktion 
von der Schlachtung bis zur Verpackung kann Holzinger allerhöchste 
Qualitätsstandards garantieren. Mit eigener Teichanlage und einem 
österreichweiten 24-Stunden-Logistiksystem bietet der Traditionsbe-
trieb den entscheidenden Vorteil bei Frische und Qualität.

F           or years now, Holzinger Fisch in Upper Austria has been our 
trusted partner when it comes to fresh and smoked fish products 

of the highest quality. Holzinger Fisch in Luckenberg, Upper Austria, 
was established in 1892. Thanks to its network of select suppliers, the 
family-run company is able to receive daily deliveries of live fish from 
Austria and Europe, certified with the BIO and ASC quality seal. All 
processing steps are carried out almost exclusively by hand to guaran-
tee impeccable standards. Thanks to the company’s own pond facility 
and nationwide, 24-hour logistics system, Holzinger Fisch products 
are distinguished by exceptional freshness and quality.

3

WENN ES UM BESTEN FRISCHFISCH UND FEINE RÄUCHERFISCHPRODUKTE GEHT,

VERTRAUEN WIR IM KCC SEIT JAHREN AUF DAS OBERÖSTERREICHISCHE

FAMILIENUNTERNEHMEN HOLZINGER AUS LUCKENBERG.

FISCH
FISH



D           er KCC Weinclub wurde bereits kurz vor Weihnachten 2021 ins 
Leben gerufen, doch leider musste die große Gründungsfeier 

aufgrund der COVID-Einschränkungen ausfallen. Dieses Event soll 
nun in der kommenden Adventszeit nachgeholt werden. Ein Highlight, 
auf das sich KCC Mitglieder bereits jetzt vorfreuen können! 

Auch ohne offiziellen Start organisierte der Weinclub des Kitzbühel 
Country Clubs im letzten Jahr bereits zahlreiche spannende Veran-
staltungen. Dazu zählen mehrere Verkostungen und Menü-Degusta-
tionen, Vorträge mit namhaften Winzern und Experten zum Thema 
Wein und ein Höhepunkt war natürlich die 1. KCC Weinreise. Zu-
sätzlich ist bereits eine KCC Kollektion der Clubweine (Rotweine, 
Weißweine und Roséweine) für Members erhältlich.

WEINCLUB-MITGLIED WERDEN
Jeder, der Mitglied im Kitzbühel Country Club ist, hat die Möglich-
keit, sich ohne zusätzliche Kosten beim KCC Weinclub anzumelden. 
Damit wissen wir, dass Sie an unseren Weininformationen interes-
siert sind und Sie erhalten Einladungen zu den Degustationen, Vor-
trägen und Reisen.

KCC WEINCLUB
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T           he KCC Wine Club was established shortly before Christmas 
2021. Though the Grand Founding Party could not take place 

due to COVID-19 restrictions, it has now been rescheduled for the pre-
Christmas period of this year. A highlight for KCC members to look 
forward to!

Even without an official inauguration, the KCC Wine Club has alrea-
dy organised a number of exciting activities and events. Throughout 
the past year, there have been wine tasting evenings, degustation 
menus, talks by renowned wine experts and accomplished vintners 
– and, of course, the first KCC Vineyard Tour to Austria’s top wine-
growing regions.

JOINING THE KCC WINE CLUB
Every member of the Kitzbühel Country Club is free to join the KCC 
Wine Club without any added fees. By registering, you let us know 
that you are interested in receiving information about fine wines, 
along with invitations to the degustations, talks and excursions or-
ganised by the KCC Wine Club.

KCC WINE CLUB

Großzügig, dennoch delikat zeichnet sich Charles Heidsieck Rosé Réserve 
durch den Anteil von 35% Reserveweinen und eine mindestens dreijährige 
Reifung in den großen und seltenen Crayères (Kreidekeller) aus. Charles 
Heidsieck ist einer der meistprämierten Champagner der Welt. Genau wie 
sein Wein war Charles ein Mann mit Stil und Tiefe, mit Überzeugung und 
Charakter.

Importiert durch: 
MORANDELL INTERNATIONAL GMBH  
wein@morandell.com ∙  www.morandell.com

93/10095/100 95/100
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Der wirtschaftliche und politische 
Erfolgs der Türkei Anfang der 2000er  

Jahre ist fest mit Recep Tayyip Erdoǧan  
verbunden. An seinen populistischen und 

islamistischen Wurzeln bestehen keine 
Zweifel, aber er besitzt politisches Talent 
und Pragmatismus. Beispiel dafür ist die 
Gründung eines Direktorats, welches die 

Kulturarbeit und Betreuung der Auslandstür-
ken organisiert: So kann Ankara seine „soft 

power“ in Europa gezielt einsetzen.

D           r. Walter Posch studierte Islamwissenschaft, 
Turkologie und Iranistik. Seine Arbeitsschwer-

punkte sind unter anderem die Militärgeschichte und 
die sicherheitspolitischen Probleme der Türkei sowie 
des Iran und Irak. Im Juli lud Dr. Posch zum Stubenge-
spräch über die Rolle der Türkei als politischer Akteur.

D           r. Walter Posch pursued Islamic Studies, Tur-
kology and Iranian Studies in Vienna, Istanbul 

and Bamberg. His areas of expertise include military 
history and the security policy challenges of Turkey, 
as well as Iran and Iraq. In July 2021, Dr. Posch held 
an illuminating talk on the role of Turkey as a political 
player on the international stage. 

DIE TÜRKEI ALS POLITISCHER AKTEUR
TURKEY AS A POLITICAL PLAYER 

STUBENGESPRÄCH, 09. JULI 2021
KÜNSTLICHE INTELLIGENZ
ARTIFICIAL INTELLIGENCE

STUBENGESPRÄCH, 02. JULI 2021

T           homas Kemming, Head of Institutional Client 
Relations, und Nadine Korehnske, Head of Fa-

mily Office Relations, beim deutschen AI-Asset-Tech-
Unternehmen Quantumrock, informierten  in diesem 
spannenden Stubengespräch über das Zukunftsthema 
„Künstliche Intelligenz als strategisches Element der 
Optimierung liquiden Vermögens“.

I           n this fascinating lecture, Thomas Kemming (Head 
of Institutional Client Relations) and Nadine Ko-

rehnke (Head of Family Office Relations) of the German 
AI tech & asset management company Quantumrock, 
gave insight into the future-oriented topic of ‘Artificial 
Intelligence as a Strategic Element in Optimising Li-
quid Assets’. 

JU
LY

DR. WALTER 
POSCH

THOMAS 
KEMMING & 
NADINE 
KOREHNKE
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V           oller Freude wurde im Juli gemeinsam mit unserem Partner 
Allianz die neue Indoor-Golfanlage mit TrackMan Golfsimu-

lator und Indoor-Putting Green im KCC eingeweiht. Die Eröffnung 
fand auf unserer Dachterrasse und in der Allianz Golf Lounge statt. 
Umrahmt wurde dieser besondere Tag mit Livemusik. Als Special 
Guest durften wir Profigolfer Nicolai von Dellingshausen aus dem 
Golf Team Allianz bei uns begrüßen. Mit Tipps und Tricks stand der 
Profi den Mitgliedern in der Golf Lounge zur Seite.

T           ogether with our partner, international insurance provider 
Allianz, we inaugurated the KCC’s new indoor golf facility – 

complete with TrackMan simulator and indoor putting green. The 
Club’s roof terrace formed the backdrop for this special event, which 
was accompanied by live music. As a special guest, we were able to 
welcome professional golfer Nicolai von Dellingshausen of the Alli-
anz Golf Team, who treated attendees to pro tips and tutorials in the 
new Allianz Golf Lounge.  

OPENING OF THE ALLIANZ GOLF LOUNGE

ERÖFFNUNG ALLIANZ GOLF LOUNGE

VERANSTALTUNG, 16. JULI 2021
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THE PERFECT GOLF SWING 

„Es war ein aufregender Abend mit der Eröffnung 
des neuen TrackMan Simulators und es war mir eine 
Freude, den Mitgliedern des Kitzbühel Country Clubs 
die Grundlagen des Golfschwungs zu vermitteln. Ich 
konnte mehreren Mitgliedern bei ihren Schwüngen 
am Simulator helfen, den Ball weiter und gerader 

zu schlagen. Dieser neue Golfraum ist ein 
großer Erfolg im KCC.”

R           obert Baker, Gründer von Logical Golf, verriet in diesem 
Stubengespräch die fünf wichtigsten Kriterien für den 

richtigen Golfschwung. Baker arbeitete in der amerikanischen 
Leadbetter Golf Academy als einer der Headpros und stand 
Top-Golfspielern wie Ernie Els, Nick Price oder auch David 
Frost mit Coaching zur Seite. Mit seinem Vortrag schuf er beste 
Voraussetzungen für die KCC Trophy am darauffolgenden Tag 
und zeigte den Teilnehmern einen einfachen und systemati-
schen Weg, noch besser Golf zu spielen.

R           obert Baker, founder of Logical Golf, revealed the five key 
elements of a correct golf swing. A former Head Pro at the 

Leadbetter Golf Academy, Robert Baker has coached top play-
ers such as Ernie Els, Nick Price and David Frost. In this Stuben 
Talk, he showed Club members a simple, systematic method of 
improving their game – just in time for the KCC Golf Tourna-
ment, which took place the following day. 

STUBENGESPRÄCH, 16. JULI 2021

DER RICHTIGE GOLFSCHWUNG

ROBERT BAKER



Engel & Völkers Alpenregion 
Tirol & Salzburger Land
Tel.: +43 5356 716 15
Tirol@engelvoelkers.com
www.engelvoelkers.com/tirol

Engel & Völkers ist seit 20 Jahren mit 7 Immobilienshops in der Alpenregion Tirol & Salzburger 

Land aktiv und hat sich in den letzten Jahren einen Namen als lokaler Experte für Immobilien 

gemacht. Lassen Sie uns Ihr Leben mit einem Zuhause in den Alpen verändern!

7 Shops in der Alpenregion 
Tirol & Salzburger Land
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KCC GOLF TOURNAMENT 

AM GC SCHWARZSEE MIT SIEGEREHRUNG 
IM KCC

V           or der Traumkulisse der Kitzbüheler Alpen fand die 
10. KCC Golf Trophy statt und bot zum Jubiläum 

nicht nur sportliche Herausforderungen, sondern auch eini-
ge Specials. Besonders gefreut hat uns die tatkräftige Unter-
stützung unseres Partners Allianz. Profigolfer Nicolai von 
Dellingshausen aus dem Golf Team Allianz stand für Fragen 
und Tipps zur Verfügung und bei der Sonderwertung „Beat 
the Pro“ konnten die Spieler das Gelernte nochmal unter 
Beweis stellen. Belohnt wurden die Sieger mit hochwertigen 
Sachpreisen. Nach einem stimmungsvollen, erfolgreichen 
Tag auf dem Golfplatz ließen wir diesen bei der gemütlichen 
Abendveranstaltung mit Siegerehrung und Livemusik ge-
bührend ausklingen. Für das kulinarische Verwöhnpro-
gramm sorgte Küchenchef Patrick Gfrerer.

AT THE SCHWARZSEE GOLF CLUB WITH 
TROPHY CEREMONY AT THE KCC

T           he Kitzbühel Alps once again formed the stunning 
backdrop for the 10th KCC Golf Tournament. For 

this jubilee edition, the competition was complemented 
by some additional highlights – organised in collaboration 
with our partner, the international insurance provider Al-
lianz. Professional golfer Nicolai von Dellingshausen of the 
Allianz Golf Team was on hand to answer questions and of-
fer insider tips. In our special ‘Beat the Pro’ competition, 
players were able to put their newly acquired skills to the 
test, and win valuable prizes. After an exciting day on the 
green, we celebrated our achievements with a grand Tro-
phy Ceremony and an enjoyable evening of live music. The 
KCC’s head chef, Patrick Gfrerer, delighted guests with his 
culinary creations.   

KCC
GOLFTURNIER

VERANSTALTUNG, 17. JULI 2021



KULTUR & VERANSTALTUNGEN

67



KULTUR & VERANSTALTUNGEN

68



KULTUR & VERANSTALTUNGEN

69



KULTUR & VERANSTALTUNGEN

70

I           n diesem Stubengespräch gab uns der renommierte Autor, 
Physiker und Referent Dr. Wolfgang Sassin einen Einblick 

in das Thema „Denken in fremden Dimensionen – der Zeitgeist 
auf Abwegen“. Ein spannender Abend, der allen Teilnehmern 
noch lange in Erinnerung bleiben wird. Leider war dieser Vor-
trag von Dr. Sassin der letzte im Kitzbühel Country Club. Dr. 
Wolfgang Sassin ist im November 2021 verstorben. Wir werden 
ihm ein ehrendes Andenken bewahren.

D           r. Wolfgang Sassin, renowned author, physicist and key-
note speaker, shared fascinating insights into the topic 

of ‘Thinking in Unfamiliar Dimensions – the Zeitgeist on De-
viating Paths’. Sadly, this thought-provoking evening marked 
Dr. Sassin’s last lecture at the KCC. Dr. Wolfgang Sassin passed 
away in November 2021. The world has lost a brilliant mind – 
we will always remember him fondly. 

DENKEN IN FREMDEN DIMENSIONEN
THINKING IN UNFAMILIAR DIMENSIONS 

STUBENGESPRÄCH, 30. JULI 2021

DR. WOLFGANG
SASSIN

D           ieses Stubengespräch bot für die Teilnehmer die Gele-
genheit, viel Wissenswertes rund um die Themen Daten-

sicherheit zu erfahren. Dr. Holger Mühlbauer, Geschäftsführer 
Bundesverband IT-Sicherheit, und Tobias Glemser, CEO secuve-
ra GmbH, erläuterten, wie Hackerangriffe funktionieren, welche 
Akteure und Motive dahinterstehen und gaben Tipps, wie man 
sich vor Datenklau schützen kann.

I           n this Stuben Talk, participants gained valuable insights 
into the topic of data security. Dr Holger Mühlbauer, Ma-

naging Director of the German IT Security Association, and 
Tobias Glemser, CEO of secuvera GmbH, explained what hap-
pens during a cyber attack, what motivates hackers, and what 
measures you can take to prevent information theft. 

„Die Schutzvorkehrungen müssen der Art 
des Geschäftsbetriebes und der Sensibilität der 

Daten angemessen sein. Der Markt bietet für alle 
Konstellationen passende Lösungen. Sachkundige 
Beratung kann dabei helfen, sich kostenoptimiert 

aufzustellen. Das Thema IT-Sicherheit zu ignorieren, 
ist keine gute Strategie.“

SCHUTZ VOR DATENKLAU
DATA THEFT PREVENTION

STUBENGESPRÄCH, 23. JULI 2021

DR. HOLGER 
MÜHLBAUER & 
TOBIAS GLEMSER



SCHROLL Kitzbühel, Vorderstadt 23, 6370 Kitzbühel, +43 (0)5356 71314, office@schroll.cc, www.schroll.cc
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I           m August wurde im KCC mit dem alljährlichen Som-
merfest ein Highlight im Clubleben gefeiert. Den Auf-

takt für das Event bildete der Champagnerempfang auf 
der Dachterrasse. Alle Members waren auf Einladung von 
KCC Gründer Richard Hauser elegant und sommerlich 
weiß gekleidet. Ein abwechslungsreiches Unterhaltungs-
programm mit vielen Glanzpunkten wurde geboten und 
sorgte für einen geselligen Abend.

T           he annual KCC Summer Party is one of the great 
highlights of the Club year. As always, the special 

evening commenced with a champagne reception on the 
roof terrace. At the invitation of KCC founder Richard 
Hauser, all attendees were dressed in elegant, all-white at-
tire. A varied entertainment programme with many won-
derful highlights made this a special evening to remember. 

KCC SOMMERFEST
GRAND KCC SUMMER PARTY

VERANSTALTUNG, 06. AUGUST 2021
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MUSIK, CHAMPAGNER & SOMMERWETTER:

DAS WAR DAS KCC-SOMMERFEST 2021
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THE GRAND KCC SUMMER PARTY: A GLORIOUS

DAY OF SUNSHINE, LIVE MUSIC & CHAMPAGNE.
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AUSTRIA ON KURZ’S COURSE
ÖSTERREICH AUF KURZ-KURS

S           andra Dettweiler von „Raise Body and Mind“ ist Achtsam-
keits- und Meditationstrainerin, Yogalehrerin, Unterneh-

merin und studiert aktuell Positive Psychologie in Berlin. Im 
Stubengespräch gab sie den Zuhörern tiefe Einblicke und erste 
Übungsansätze zum Thema „Achtsamkeit für Vielbeschäftigte“. 
Für Sandra Dettweiler ist das Achtsamkeitstraining der Schlüs-
sel zu mehr Ruhe, Gelassenheit, Kraft und Energie.

S           andra Dettweiler of ‘Raise Body and Mind’ is a mindful-
ness and meditation teacher, yoga instructor and entre-

preneur who currently also studies Positive Psychology in Ber-
lin. In this Stuben Talk, she presented participants with deep 
insights and initial practice guidelines on the subject of ‘Mind-
fulness for High Achievers’. Sandra Dettweiler views mindful-
ness training as a key strategy for improving your sense of inner 
calm, composure, strength and energy. 

„Achtsamkeit und Meditation zu trainieren 
bereichert mein Leben ungemein. Als Yoga- und  

Meditationslehrerin habe ich das Glück, mich täg-
lich mit Achtsamkeit beschäftigen zu dürfen. Mein 

Anliegen ist es, allen Vielbeschäftigten Tools anzubie-
ten, die sie selber einsetzen können, um so zu einem 
glücklicheren und gesünderen Leben zu gelangen, 

zu wachsen und eine bessere Version von sich 
selbst zu werden.”

ACHTSAMKEIT FÜR VIELBESCHÄFTIGTE
MINDFULNESS FOR HIGH ACHIEVERS

STUBENGESPRÄCH, 20. AUGUST 2021

„Die österreichische Politik hat sich nach Jahrzehn-
ten der Stabilität zu einem volatil-absurden Theater 
entwickelt. Der schnelle Aufstieg und Fall des Sebas-

tian Kurz markiert den Höhepunkt dieser Entwick-
lung. Die (Nicht-)Einführung einer Impfpflicht zeigt 

die Ohnmacht der Regierenden.“

R           ainer Nowak ist langjähriger Chefredakteur und He-
rausgeber der Tageszeitung „Die Presse“. Er studierte 

Geschichte und Politikwissenschaften an der Universität Wien 
und wurde 2021 vom Branchenblatt „Österreichs JournalistIn“ 
zum Medienmanager des Jahres gekürt. Bei diesem interessan-
ten Stubengespräch sprach er über das Thema „Österreich auf 
Kurz-Kurs. Wie der jüngste Regierungschef Österreich verän-
dern sollte und was Deutschland von Österreich politisch ler-
nen kann und was besser nicht“.

R           ainer Nowak – long-time editor-in-chief and publisher of 
the Vienna-based broadsheet newspaper ‘Die Presse’ –

studied History and Political Science at the University of Vien-
na. In 2021, he was named Media Manager of the Year by the 
independent professional journal ‘Österreichs Journalist:In’. 
His Stuben Talk, titled ‘Austria on Kurz‘s Course’, addressed 
the impact the world’s youngest head of government has had on 
Austria, and outlined the political lessons Germany should – 
and should not – adopt from its neighbour. 

STUBENGESPRÄCH, 13. AUGUST 2021

SANDRA 
DETTWEILER

RAINER NOWAK

CHAMOIS
CASHMERE WEAR
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M           an musste kein passionierter Jäger sein, um von dieser be-
sonderen Veranstaltung begeistert zu werden. Bei der Gams-

wanderung zum Wilden Kaiser mit KCC Founder Richard Hauser und 
dem Revierleiter Martin Wieser durften die Teilnehmer die Natur aus 
einer neuen Perspektive erleben und gemeinsam auf Erkundungstour 
gehen. In der Jagdhütte im Jagdrevier des Kitzbühel Country Clubs 
kehrten sie dann gemeinsam auf eine Jause ein.

N           o hunting skills were needed for this excursion into the natu-
ral world of the Wilder Kaiser. Together with KCC founder 

Richard Hauser and wildlife manager Martin Wieser, participants 
explored the KCC’s hunting grounds from a different perspective. The 
merry group was served delicious rustic fare in one of the Club’s own 
hunting cabins. 

CHAMOIS HIKE 

GAMSWANDERUNG
VERANSTALTUNG, 22. AUGUST 2021
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D           ie Künstlerin Lisa Zeilhofer zeigte ihre Werke im 
Rahmen einer Ausstellung in unserem Steinway 

Salon. Ihre Kunstwerke sind Pop Art-Bilder aus Acryl und 
Öl auf Leinwand. Mit diesem frischen und außergewöhn-
lichen Stil begeisterte sie die Besucher.

I           n this exhibition at the KCC’s Steinway Salon, artist 
Lisa Zeilhofer presented a selection of her Pop Art 

paintings. Her fresh, idiosyncratic style – using acrylics or 
oil on canvas – delighted our art-loving audience.  

PAINTINGS BY LISA ZEILHOFER

AUSSTELLUNG VON LISA ZEILHOFER

VERNISSAGE, 27. AUGUST 2021



FRISCH*FRISCH*
Patricia Niederwieser

Frische Expertin
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Absolute Frische 
365 Tage im Jahr liefern wir täglich Obst und Gemüse in Top-Qualität.
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PRE-RALLY SOCIAL

GET-TOGETHER DER TEILNEHMER 
DER 5. RASENDEN KCC RALLYE

Z           ur Vorbereitung auf die 5. KCC Rallye tra-
fen sich die Teilnehmer zum gemütlichen 

Get-together im Kitzbühel Country Club. Die 
Vorfreude auf den großen Rallye-Tag war hier 
schon deutlich zu spüren. Gemeinsam wurde 
die Ausfahrt besprochen, die Fahrer wurden ge-
brieft und die Roadbooks ausgegeben.

I           n preparation for the 5th KCC Roving Rally, 
participants met up for an informal get-to-

gether at the Kitzbühel Country Club. The exci-
tement was already palpable as drivers discussed 
the rally, received their briefing and picked up 
their road books for the next day. 

VERANSTALTUNG, 10. SEPTEMBER 2021
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D           ie legendäre KCC Rallye zählte auch 2021 zu den großen High-
lights im Veranstaltungskalender. Nach dem Get-together am 

Freitagabend fiel am Samstag nach dem Frühstück der Startschuss. 
Über Mittersill, die Felbertauernstraße und Lienz führte die Strecke 
ins wunderschöne Mölltal. Dort wurden die Teilnehmer im Schloss 
Großkirchheim, einem historischen Bau aus dem 15. Jahrhundert, 
mit kulinarischen Spezialitäten aus dem Mölltal verwöhnt. Frisch 
gestärkt startete die Rückfahrt über die beeindruckende Großglock-
ner Hochalpenstraße nach Kitzbühel zurück. Krönender Abschluss 
am Abend war ein Dinner mit Livemusik im KCC. Mit ausgezeichne-
tem Essen und guter Musik ließen wir den Tag in bester Gesellschaft 
und Stimmung ausklingen.

T           he legendary KCC Rally was once again one of the great high-
lights of the 2021 Club calendar. Having been briefed during 

the get-together on Friday night, the drivers were ‘all go’ right af-
ter breakfast. The route led to Mittersill, over the Felbertauern 
pass to Lienz, and into the picturesque Möll Valley. At the histori-
cal Schlössl Großkirchheim – an enchanting 15th-century building 
– participants were treated to culinary specialties from the region. 
After this reviving break, the drivers made their way to Kitzbühel on 
the spectacular Grossglockner High-Alpine Road. Back at the KCC, 
an elegant dinner with exquisite food, great company and live music 
was the perfect end to a glorious day. 

5. RASENDE KCC RALLYE
5TH KCC ROVING RALLY

VERANSTALTUNG, 11. - 12. SEPTEMBER 2021
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GROSSGLOCKNER-BLICK: DIE KCC-RALLYE WAR

EIN JAHRESHIGHLIGHT.
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ROUND-TRIP TO THE MÖLL VALLEY VIA 

THE FAMED GROSSGLOCKNER ROAD:

THE KCC RALLY IS AN ANNUAL HIGHLIGHT. 
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WINNING - ALL THROUGH LIFE
GEWINNEN – EIN LEBEN LANG

O           hne Innovation in der Kapitalanlage kann man in der 
heutigen Zeit keine attraktiven Renditen erzielen. Dr. 

Markus Faulhaber, Mitglied des Aufsichtsrats und ehemaliger 
Vorstandsvorsitzender der Allianz Lebensversicherungs-AG, 
erläuterte in seinem Vortrag „Transformation und Skalierung 
– Investmentbausteine der Allianz“ neuartige Anlagekonzepte.

F           or the modern investor, attractive returns require inno-
vative approaches. Dr. Markus Faulhaber (Member of the 

Supervisory Board and former Chairman of the Board at Alli-
anz Life Insurance AG) gave an insightful talk on the subject of 
‘Transformation and Scaling - Investment Building Blocks’, in 
which he outlined innovative investment strategies. 

NEUARTIGE ANLAGEKONZEPTE
INNOVATIVE INVESTMENT CONCEPTS

STUBENGESPRÄCH, 24. SEPT. 2021

M           arco Büchel ist ehemaliger Liechtensteiner Skirenn-
läufer und nahm insgesamt sechs Mal an Olympischen 

Winterspielen teil. In Kitzbühel krönte er sich 2008 mit einem 
spektakulären Lauf zum Super G-Sieger. In diesem Stubenge-
spräch sprach er über das Thema „Gewinnen - ein Leben lang“.

M           arco Büchel is a former alpine ski racer who represen-
ted Liechtenstein at a total of six Winter Olympics. In 

2008, he claimed his World Cup Super-G victory in Kitzbühel 
with a spectacular run. In his Stuben Talk at the KCC, the athle-
te spoke about the concept of ‘Winning - All Through Life’. 

 „Der Spitzensport ist kein Job, sondern ein 
Lebensinhalt. Aber was kommt nach dem Rücktritt? 
Wie finde ich dieselbe Erfüllung? Lass alles beiseite, 

was dich ausmacht, und konzentriere dich auf 
deine Emotionen.

STUBENGESPRÄCH, 17. SEPT. 2021

DR. MARKUS
FAULHABER

MARCO BÜCHEL



EXKLUSIVER LUXUS 
ÜBER DEN WOLKEN
Flugziele europaweit mit herausragendem Komfort.
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E           in sehr erlesener Kreis von Vortragenden bot 
beim 4. KCC Werteforum interessante Einbli-

cke, Ansichten und Denkanstöße zum Thema „Wer-
te“. Besonders erfreulich war, dass die Vortragenden 
alle aus dem Mitgliederkreis des KCC stammten. So 
eröffnete Prof. Ing. Reinhard Büchl mit dem Vortrag 
„Ohne Werte keine Nachhaltigkeit“, bevor der zweite 
Redner des Tages, Prof. Dr. Thomas Vogler über „Wer-
te aus Sicht der Menschen“ sprach. Am Nachmittag 
befasste sich Prof. Dr. René Schmidpeter mit „Purpo-
se und Impact – Wertewandel im Management“. Dann 
sprach Dr. Klaus Winkler, Bürgermeister von Kitz-
bühel, über „Werte als Basis politischer Entscheidun-
gen“. Zum Abschluss lud KCC Founder Richard Hau-
ser zum Wertetalk mit den Referenten. Zwischen den 
Vorträgen konnten die Teilnehmer die Chance zum 
Networking nutzen und wurden mit Köstlichkeiten 
aus der Küche verwöhnt.  

A           t this high-calibre event, which marked the fo-
rum’s 4th edition, a select group of speakers 

offered fascinating insights, perspectives and food for 
thought on the topic of ‘values’. The fact that the fea-
tured speakers are also members of the KCC made the 
event all the more gratifying. Prof. Ing. Reinhard Büchl 
opened the forum with his lecture ‘No Sustainability 
without Values’. The second speaker of the day, Prof. 
Dr. Thomas Vogler, focused on ‘People’s Perspective on 
Values’. In the afternoon, Prof. Dr. René Schmidpeter 
addressed the topic of ‘Purpose and Impact – Changing 
Values in Management’. This was followed by a talk on 
‘Values as the Basis for Political Decisions’ by the Mayor 
of Kitzbühel, Dr. Klaus Winkler. Finally, KCC founder 
Richard Hauser invited participants to a discussion 
round with the attending speakers. In between lectures, 
there was plenty of time to network – whilst enjoying de-
licious refreshments from the kitchens of the KCC. 

„AUFBRUCH IN EINE NEUE ZEIT“ – 
WERTE FÜR LEADER DER ZUKUNFT

O
C
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R
‘DEPARTURE INTO A NEW ERA – VALUES FOR THE LEADERS OF THE FUTURE’ 

4. WERTEFORUM, 01. OKTOBER 2021
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ENERGIE AN.
MIT EXPERTISE.

ELEKTROTECHNIK IT & NETZWERKE

SICHERHEITSSYSTEME MULTIMEDIA

Innovation, Teamgeist und höchste Qualität machen Exenberger 
Elektro-Technik zu Ihrem perfekten Partner für Elektrotechnik, 

Sicherheitssysteme, IT & Netzwerke sowie Multimedia.

UNSERE LEISTUNGEN

Exenberger Elektro-Technik

www.kitz-elektro.at

Licht an. Mit Sorgfalt. Screen an. Mit Innovation. 

Kamera an. Mit Verantwortung. Entertainment an. Mit Qualität.
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AM GC SCHWARZSEE MIT SIEGEREHRUNG IM KCC 

E           in letztes Mal in diesem Jahr durften wir die Freunde des ge-
pflegten Golfspiels zu einer sportlichen Herausforderung vor 

der majestätischen Bergkulisse einladen. Gespielt wurde nach Texas 
Scramble über 18 Löcher am Golfclub Schwarzsee. Nach dem erfolg-
reichen Golfturnier wurden die Teilnehmer für ihre Anstrengungen 
bei unserem KCC Herbstfest mit Siegerehrung und stimmungsvoller 
Livemusik belohnt. Natürlich durften alle Mitglieder - auch Nicht-
Teilnehmer des Golfturniers - den ausgelassenen Abend miterleben.

AT THE SCHWARZSEE GOLF CLUB, WITH TROPHY 
CEREMONY AT KCC 

I           n October, the KCC held its last Golf Tournament of the year. 
Once again, golf aficionados came together to prove their merit 

amidst magnificent mountain scenery. The game format was an 18-
hole Texas Scramble. After an exciting day on the green, participants 
returned to the Club for the KCC Autumn Festival, complete with 
Trophy Ceremony and live music entertainment. Of course, this en-
joyable evening was open to all Club members across the board. 

KCC GOLF TOURNAMENT

KCC GOLFTURNIER
VERANSTALTUNG, 09. OKTOBER 2021
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SPORTLICHE HERAUSFORDERUNG GEPAART MIT 

ALPINER KULISSE BEIM KCC GOLFTURNIER
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THE KCC GOLF TOURNAMENT:

ATHLETIC EXCELLENCE AMIDST STUNNING

MOUNTAIN SCENERY.
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Jetzt entdecken

yvonne.schroll .cc
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STUTTGART       FRANKFURT       DÜSSELDORF       BERLIN       LUGANO
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„Silicon Valley hat sich eine neue Rechen-
aufgabe gestellt: Den Algorithmus des Alterns zu 
verstehen und ihn auch zu beeinflussen. Täglich  
liefert die Koalition von Big Data und Künstlicher 

Intelligenz neue Einsichten und zeigt, dass epigene-
tische Veränderungen zentrale Ereignisse im Altern 

sind. Die miRNA Biologie bereitet im Hintergrund 
eine „Impfung gegen das Altern“ vor, deren 
gesellschaftliche Auswirkungen allerdings 

noch unsicher sind.”

U           niv.-Prof. DDr. Johannes Huber ist ehemaliger Leiter 
der klinischen Abteilung für Endokrinologie und Repro-

duktionsmedizin an der Universität Wien. Er erhielt 2006 das 
Große Silberne Ehrenzeichen für Verdienste um die Republik 
Österreich. Der Mediziner und Theologe sprach in diesem Stu-
bengespräch zum Thema „Neues aus der Altersforschung“.

U           niv.-Prof. DDr. Johannes Huber is the former Head of the 
Department of Endocrinology and Reproductive Medi-

cine at the University of Vienna. In 2006, he was awarded the 
Grand Decoration of Honour in Silver for Services to the Re-
public of Austria. In this Stuben Talk, the medical doctor and 
theologian offered fascinating insights into ‘New Findings in 
the Field of Ageing Research’. 

NEUES AUS DER ALTERSFORSCHUNG
NEW FINDINGS IN AGEING RESEARCH

STUBENGESPRÄCH, 22. OKTOBER 2021STUBENGESPRÄCH, 15. OKTOBER 2021

EUROPA IN DER DIGITALEN TRANSFORMATION
THE DIGITAL TRANSFORMATION OF EUROPE

D           r. Wolfgang Petritsch ist Präsident der Austrian Mar-
shall Plan Foundation sowie ehemaliger österreichi-

scher Botschafter bei den Vereinten Nationen in Genf und bei 
der OECD in Paris. Er war EU-Chefverhandler bei den Koso-
vo-Friedensverhandlungen und lehrte in Wien, Harvard und 
Berkeley. Bei seinem Stubengespräch sprach Dr. Petritsch über 
sein neues Buch „Epochenwechsel. Unser digital-autoritäres 
Jahrhundert“ mit Schwerpunkt auf dem Thema: „Ein neuer 
Kalter Krieg oder doch nur eine Ära des Unfriedens? Europa in 
der Digitalen Transformation“.

D          r. Wolfgang Petritsch is the President of the Austrian 
Marshall Plan Foundation. He has previously served as 

the Austrian Ambassador to the UN in Geneva and the OECD 
in Paris, and was the EU’s Chief Negotiator at the Kosovo peace 
talks. Dr. Petritsch has also held teaching positions in Vienna 
as well as at Harvard and Berkeley. In this remarkable Stuben 
Talk, he spoke about his new book, ‘Epochal Change. Our Di-
gital-Authoritarian Century’ – placing particular focus on the 
topic ‘A New Cold War, or Merely an Era of Unrest? The Digital 
Transformation of Europe.’ 

UNIV.-PROF. DDR. 
JOHANNES HUBER

DR. WOLFGANG
PETRITSCH
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PRO-LEVEL HUMAN
ART AT THE KCC PROFIMENSCH

Z           u diesem Stubengespräch durften wir Tim Vogt, kreati-
ver Strategiepartner (unter anderem) für die Bereiche 

Führung, Kultur & Kommunikation begrüßen. Er sprach zum 
Thema „MUTRAUM®“ über eine „neue Reifestufe im 21. Jahr-
hundert - Stichwort: PROFIMENSCH“. Die Gäste erhielten 
spannende und interaktive TIMPULSE mit Ideen und Ansätzen 
für mehr LeichtICHgkeit im beruflichen und privaten Alltag.

W           e had the pleasure of welcoming Tim Vogt, who works 
(among other roles) as a creative strategy partner in 

the fields of leadership, culture and communication. His Stuben 
Talk, titled MUTRAUM® (Space for Courage), revolved around 
the subject of ‘A New Stage of Maturity in the 21st Century – Key-
word: PROFESSIONAL HUMAN’. The audience was presented 
with interactive ‘TIMPULSES’ – comprising strategies and ideas 
for a greater sense of ease in their professional and personal lives.  

„Kann ‚Mensch‘ professionell sein? 
Und was bedeutet das? Oftmals ‚grätscht‘ der 

befindliche und konditionierte Mensch dem Profi im 
Alltag dazwischen – beruflich und privat. Ein klares 

Bewusstsein zu diesen beiden Rollen, mit den 
richtigen ‚Techniken‘, kann Magisches bewirken 

und eine gesunde Grundlage für echtere Beziehun-
gen in allen Lebensbereichen sein. 

Achtung: Suchtgefahr!”

STUBENGESPRÄCH, 29. OKTOBER 2021

A           n diesem Abend präsentierten gleich drei Künstler ihre 
besonderen Werke. Die gebürtige Belgierin Agnès Guil-

laume zeigte ihre Video- und Multimedia-Arbeiten, Barbara 
Luisi ihre Fotografien und Alexander Polzin seine Skulpturen. 
Alle drei Künstler verbindet die Konzentration auf die mensch-
liche Seele. Der Abend wurde mit Cocktails, dem Künstler-Talk 
sowie einem Spezialmenü unter dem Motto „3erlei Herbst-
schmankerl” perfekt abgerundet.

T           hree artists, one exhibition: in this extraordinary show-
case, the KCC presented video and multimedia works 

by Belgian artist Agnès Guillaume, along with photographs by 
Barbara Luisi and sculptures by Alexander Polzin. All three 
artists share a common link: a core focus on the human soul. 
Illuminating artist talks were complemented by cocktails and a 
menu of autumnal specialties.  

TIM VOGTKUNST IM CLUB

VERANSTALTUNG, 28. OKTOBER 2021
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PAINTINGS BY NORBERT TADEUSZ

D           ie Galerie Rhomberg zeigte Arbeiten von Nor-
bert Tadeusz (1940-2011), einem der wichtigs-

ten figurativen Maler seiner Generation. Der gebür-
tige Dortmunder studierte an der Kunstakademie 
Düsseldorf bei Joseph Beuys und nahm mit seinem 
figurativen und sehr körperlichen Malstil schnell eine 
Sonderstellung ein. Tadeusz hatte mit seiner Male-
rei einen erheblichen Einfluss auf die Düsseldorfer 
Kunstszene. 

T           he Rhomberg Gallery presented selected works 
by Norbert Tadeusz (1940-2011), one of the 

most important painters of his generation. Born in 
Dortmund, Germany, Tadeusz attended the Dussel-
dorf Academy of Fine Arts, studying under Joseph 
Beuys. He quickly distinguished himself with his figu-
rative, intensely physical style of painting – which also 
profoundly influenced Dusseldorf’s art scene. 

N
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AUSSTELLUNG 
NORBERT 
TADEUSZ

VERNISSAGE, 05. NOVEMBER 2021
Wohnen im  
Kitzbühel 

Country Club

www.kitzbuehel-residences.com
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I          n diesem Stubengespräch sprach der Skitourismusforscher 
Günther Aigner zum Thema „Hat der Skitourismus Zu-

kunft? Neueste Erkenntnisse aus der Forschung“. Der Tiroler 
ist einer der weltweit führenden Zukunftsforscher auf dem Ge-
biet des alpinen Skitourismus und leitete von 2008 bis 2014 das 
Eventportfolio und das Wintermarketing von Kitzbühel Tou-
rismus. In seinem Vortrag beleuchtete er, wie es um den Skitou-
rismus steht und stellte den Zuhörern seine Thesen vor.

I           n this Stuben Talk, ski tourism researcher Günther Aigner 
explored the topic ‘Does Ski Tourism Have a Future? The 

Latest Research Findings’. Based in Tyrol, Günther Aigner is 
one of the world‘s leading futurologists in the field of alpine ski 
tourism. From 2008 to 2014, he was in charge of Kitzbühel Tou-
rism’s winter marketing and event programme. In this lecture, 
he outlined the current position of ski tourism, and presented 
his theses to the audience. 

„Ob im beruflichen oder privaten Kontext: 
Mit dem Einblick in die eigene Motivstruktur 

erhalten Sie Klarheit über die prägenden Facetten 
Ihrer Persönlichkeit. Diese Reflexion ermöglicht es, 

sich selbst und andere besser einzuschätzen, eigene 
und gemeinsame Ziele effizienter zu erreichen, 
die Leistungsfähigkeit optimal zu entfalten und 

schlussendlich ausgeglichener zu leben.”

D           ipl. Päd. Susanne Müller-Peters ist Moderatorin, Bera-
terin und Trainerin in den Bereichen Persönlichkeit und 

Karriere. Sie coacht Führungskräfte und hilft Unternehmen 
beim Thema Mitarbeitermotivation. In diesem Stubengespräch 
setzte sie zum Thema „Klebstoff oder Sprengstoff? Wie die Fa-
cetten unserer Persönlichkeit im Kontakt mit anderen wirken“ 
spannende Impulse.

D           ipl. Päd. Susanne Müller-Peters is a moderator, consul-
tant and trainer in the field of personal and career de-

velopment. She offers coaching to those in leading roles, and 
supports companies in boosting employee motivation. In this 
Stuben Talk, she shared new perspectives on the topic of ‘Cohe-
sion or Destruction: How the Facets of our Personalities Impact 
our Connection with Others’. 

KLEBSTOFF ODER SPRENGSTOFF?
COHESION OR DESTRUCTION?

STUBENGESPRÄCH, 19. NOVEMBER 2021

„Die Winter auf Österreichs Bergen sind in 
den vergangenen 50 Jahren kaum noch milder 

geworden, während sich die Bergsommer um mehr 
als 3 Grad Celsius erwärmt haben. Während also 
die Gletscher wie Butter in der Sonne schmelzen, 

können wir im Winter in Kitzbühel immer noch auf 
ausreichend Naturschnee langlaufen. Diese 
Differenzierung des aktuellen Klimawandels 

in den Alpen ist essentiell wichtig.”

HAT DER SKITOURISMUS ZUKUNFT?
DOES SKI TOURISM HAVE A FUTURE?

STUBENGESPRÄCH, 12. NOVEMBER 2021

DIPL. PÄD. SUSANNE 
MÜLLER-PETERS

MMAG. GÜNTHER 
AIGNER
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HYBRID STRATEGIES FOR AURICULAR FIBRILLATION
NEUES AUS DER HERZMEDIZIN: HYBRID-STRATEGIEN BEI VORHOFFLIMMERN

I           n diesem Stubengespräch sprach Prof. Dr. med. Sacha 
P. Salzberg, Facharzt für Herz- und thorakale Gefäß-

chirurgie, über das Thema „Neues aus der Herzmedizin: 
Hybrid-Strategien bei Vorhofflimmern.“ Der renommierte 
Schweizer Mediziner ist außerdem Gründer des Heart & 
Rhythm Centers.

P           rof. Dr. med. Sacha P. Salzberg is a specialist in cardiac 
and thoracic vascular surgery, and the founder of the 

Heart & Rhythm Center. In his informative lecture, the re-
nowned Swiss surgeon addressed the topic of ‘New Develop-
ments in Cardiovascular Medicine: Hybrid Strategies for 
Auricular Fibrillation’.   

STUBENGESPRÄCH, 17. DEZEMBER 2021
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PROF. DR. MED. SACHA P. SALZBERG

„Es gibt verschiedene Möglichkeiten einen Hybrid-Eingriff durchzuführen. 
Bei uns werden elektrophysiologische und chirurgische Ablationen zeitlich getrennt 

und nur bei Bedarf durchgeführt. Das führt zu einer Vermeidung überflüssiger Ablationen 
und erhöht damit auch langfristig die Sicherheit für den Patienten, ohne den Erfolg 

zu vermindern. Im Mittelpunkt steht dabei, den Patienten so effektiv wie nötig 
und so schonend wie möglich zu behandeln.“

www.firstlobster.com
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S           timmungsvoll und besonders wurde auch in diesem Jahr der 
Heilige Abend im KCC gefeiert. Der Abend begann mit einem 

weihnachtlichen Aperitif, gefolgt von einem 4-Gang-Galadinner mit 
exklusiven Leckerbissen, gezaubert von unserem Küchenteam. Für 
die festliche Stimmung sorgte die besinnliche Musik.

C           hristmas at the KCC is always a magical experience. On this 
occasion, Club members enjoyed some festive Yuletide drinks, 

followed by an exquisite, 4-course gala dinner created by our kitchen 
team. Contemplative music set the mood for this very special evening. 

VERANSTALTUNG, 24. DEZEMBER 2021

CHRISTMAS EVE

HEILIGER ABEND
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WEIHNACHTSZAUBER IN

STIMMUNGSVOLLER ATMOSPHÄRE
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CHRISTMAS MAGIC AT 

THE KITZBÜHEL COUNTRY CLUB… 
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M           it Sperrstunde um 23 Uhr, aber trotzdem feierlich wurde 
das neue Jahr im KCC begrüßt. Unzählige Fackeln erhellten 

den Garten, um den Mitgliedern einen stimmungsvollen Empfang zu 
bereiten, dann folgte der gemütliche Sektempfang in einer romanti-
schen Hütte. Highlight des Abends war das exklusive 5-Gang-Ga-
ladinner, begleitet von Livemusik. Ein krönender Abschluss für das 
Jahr 2021 und ein gelungener Auftakt für 2022! 

D           espite the 11 p.m. curfew, we ended the year with a vibrant and 
memorable evening. Countless flame torches lit up the KCC 

gardens, creating an atmospheric welcome for our arriving guests. 
This was followed by a cosy champagne reception in a romantic log 
cabin. The highlight of the evening was an exclusive 5-course gala 
dinner, accompanied by live music. A wonderful way to celebrate the 
arrival of the New Year! 

VERANSTALTUNG, 31. DEZEMBER 2021

NEW YEAR’S EVE GALA

GROSSE SILVESTERGALA
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NEUES JAHR, NEUES GLÜCK:

2022 WURDE FESTLICH BEGRÜSST!



NEW BEGINNINGS: A SPARKLING

RECEPTION FOR THE YEAR 2022!
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POLO-CAPTAINS 
DINNER 

B           ereits zum 19. Mal fand im Jänner der „Snow Polo 
World Cup“ in Kitzbühel statt. Dieses außer-

gewöhnliche Sportereignis zählt zu den Highlights im 
Kitzbüheler Veranstaltungskalender. Auf die Zuschau-
er wartete actiongeladener Pferdesport und elegantes 
Ambiente beim weltgrößten Poloturnier auf Schnee. 
Beim Captains Dinner zelebrierten unsere Mitglieder 
gemeinsam mit den teilnehmenden Polospielern im 
Kitzbühel Country Club dieses gelungene Turnier.

I           n January, the world’s largest snow polo tourna-
ment took place in Kitzbühel for the 19th time. 

With its exciting combination of action-packed eques-
trian sportsmanship and high-end ambience, this in-
ternational sports extravaganza is an annual highlight 
in Kitzbühel’s event calendar. After the tournament, 
Club members were invited to join the players for a ce-
lebratory dinner at the KCC. 

VERANSTALTUNG, 14. JÄNNER 2022

POLO CAPTAINS’ DINNER
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GREAT FORTUNES ARE MADE IN TIMES OF CRISIS

GROSSE VERMÖGEN WERDEN IN DER KRISE 
GESCHAFFEN

D           r. Hendrik Leber ist Fondsmanager des Jahres 2017 und 
als unabhängiger Vermögensverwalter spezialisiert auf 

wertorientiertes Investieren, das so genannte „Value Inves-
ting“. In diesem Stubengespräch erzählte er uns unter der Prä-
misse „Große Vermögen werden in der Krise geschaffen“ Span-
nendes zum Thema Finanzen und Vermögensaufbau.

D           r. Hendrik Leber is an independent asset manager spe-
cialising in value investing strategies. In this illumina-

ting Stuben Talk, the financial expert – who was named Fund 
Manager of the Year 2017 – shared his expertise on the topic of 
wealth accumulation, speaking on the premise that ‘Fortunes 
are Made in Times of Crisis’. 

„Beim Value Investing geht es darum, einerseits 
die großen Entwicklungen im Auge zu behalten 
(Demographie, Politik, Geopolitik, Klimawandel, 

Technologieentwicklungen) und andererseits unter 
den Aktien von heute die Gewinner von morgen 
zu einem günstigen Bewertungskurs zu kaufen. 

Krisen bieten dazu die besten Chancen - man muss 
konträr zur öffentlichen Stimmung beherzt 

investieren. Gerade jetzt ist wieder ein 
solcher Zeitpunkt.”

STUBENGESPRÄCH, 28. JÄNNER 2022

DR. HENDRIK LEBER

Wohnen im  
Kitzbühel 

Country Club

www.kitzbuehel-residences.com



KULTUR & VERANSTALTUNGEN

126

„Anhand bestimmter Kriterien lassen 
sich Qualitätsunternehmen identifizieren, 

die für einen Großteil der Aktienmarkt- 
Performance verantwortlich sind. Um 
als Anleger davon zu profitieren, sind 

faire Einstiegspreise und ausreichende 
Diversifikation wichtig. Ein entscheidender, 

aber oft vernachlässigter Faktor ist die 
langfristige Haltedauer dieser 

Qualitätsunternehmen.”

B           ei diesem Stubengespräch erklärt uns Dr. Robert 
Wiesner, Leiter Assetmanagement der BTV AG, 

viel Wissenswertes rund um das Thema „Was zeichnet 
Outperformer aus? Warum nur ein kleiner Teil von Un-
ternehmen hinter fast allen Gewinnen an den Aktien-
märkten steckt und wie man davon profitieren kann.“

D           r. Robert Wiesner, Head of Asset Management 
at BTV AG, outlined some interesting facts on 

the subject ‘What Distinguishes an Outperformer?’ 
– explaining why a handful of companies are respon-
sible for most stock market gains, and how this can be 
used to your advantage.

WAS ZEICHNET OUTPERFORMER AUS?
RECOGNISING OUTPERFORMERS

STUBENGESPRÄCH, 11. FEB. 2022

U           niv.-Prof. Dr. Christian Haring ist Präsident 
der Österreichischen Gesellschaft für Psychia-

trie und Psychotherapie und sprach zum Thema „Aus-
wirkungen der Pandemie auf die Psyche - wie gestal-
ten wir ein gutes Leben in psychischer Gesundheit in 
dieser besonderen Zeit“.

I           n this topical Stuben Talk, Univ.-Prof. Dr. Chris-
tian Haring, president of the Austrian Society 

for Psychiatry and Psychotherapy, spoke about ‘The 
Effects of the Pandemic on the Psyche – Maintaining 
Good Mental Health in Times of Upheaval’. The au-
dience was left with valuable insights and much food 
for thought. 

„Die Pandemie hat Auswirkungen auf 
die Psyche vieler Menschen.“

AUSWIRKUNGEN PANDEMIE & PSYCHE
MENTAL HEALTH IN THE PANDEMIC

STUBENGESPRÄCH, 04. FEB. 2022

DR. ROBERT 
WIESNER

UNIV.-PROF. 
DR. CHRISTIAN 
HARING
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DINE & CONCERT 
NEUJAHRSKONZERT

D           as Highlight im Februar 2022 war das bekannte und 
beliebte Dine & Concert Neujahrskonzert, welches 

zu  Anfang des Jahres leider verschoben werden musste. An 
diesem Abend wurde im KCC ein kunterbuntes und unter-
haltsames Musikprogramm mit hochkarätigen Künstlern 
präsentiert. Die amerikanische Sopranistin Charlotte Pis-
tor, der Violinist Feliks Harutyunyan und die Kitzbüheler 
Pianistin Greta Erharter-Sargsyan verzauberten die Gäste 
mit bekannten Melodien aus Oper, Operette, Musical so-
wie mit beliebten Evergreens.

O           ne of our top February highlights was the popular 
New Year’s Concert, which had to be postponed from 

its original date earlier in the year. For this special eve-
ning, the KCC presented a colourful repertoire performed 
by three outstanding artists. American soprano Charlotte 
Pistor, violinist Felix Harutyunyan, and Kitzbühel-based 
pianist Greta Erharter-Sargsyan enchanted the audience 
with pieces from well-known operas, musicals and operet-
tas – along with some beloved evergreens. 

VERANSTALTUNG, 13. FEBRUAR 2022

NEW YEAR’S CONCERT – DINNER & MUSIC
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M           onika Langthaler ist Direktorin der „The Schwarzenegger 
Climate Initiative“ und gab uns in diesem Stubengespräch 

einen Einblick in die Arbeiten von Arnold Schwarzeneggers Klima- 
und Umweltaktivitäten.

I           n this inspiring Stuben Talk, Monika Langthaler, Director of the 
Schwarzenegger Climate Initiative, spoke about the work achieved 

in the context of Arnold Schwarzenegger’s environmental projects. 

„Arnold Schwarzenegger ist für
viele Menschen rund um den Globus ein

Vorbild – auch wegen seines Engagements
für einen gesunden Planeten. Mit der

Schwarzenegger Climate Initiative
versuchen wir, Mut zu machen und vor-

zuzeigen, dass unsere ökologischen
Probleme gemeinsam lösbar sind. Mit
unserer Arbeit und Arnolds Strahlkraft
wollen wir so viele Leute wie möglich

inspirieren, gemeinsam mit uns für eine
saubere Zukunft zu arbeiten.”

ARNOLD SCHWARZENEGGERS KLIMA- UND UMWELTAKTIVITÄTEN
ARNOLD SCHWARZENEGGER’S CLIMATE ACTION

MONIKA LANGTHALER

STUBENGESPRÄCH, 18. FEBRUAR 2022
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I           n diesem Stubengespräch sprach Rainer Petek, Au-
tor, Strategic Advisor, Keynote-Speaker und Ext-

rembergsteiger zum Thema „Masters of Uncertainty 
- Transformationale Führung in ungewissen Zeiten.“

R           ainer Petek is an author, strategic advisor, key-
note speaker and extreme mountaineer. His 

uplifting Stuben Talk revolved around the topic ‘Mas-
ters of Uncertainty - Transformational Leadership in 
Uncertain Times.’

„Ungewissheit ist kein Schreckgespenst 
und keine Gefahr. Ungewissheit ist eine 
Einladung. Es ist die Einladung unserer 

Zukunft, etwas Großartiges aus ihr 
zu machen.”

M
A

R
C

H
FÜHRUNG IN UNGEWISSEN ZEITEN
MASTERS OF UNCERTAINTY

RAINER PETEK

STUBENGESPRÄCH, 04. MÄRZ 2022

ENERGY-AS-A-CURRENCY

„Durch die Verbindung dezentraler 
erneuerbarer Energy- und Speicher-

Infrastruktur auf einer zentralen, offenen 
Plattform wird (selbst produzierter) Strom 

aus erneuerbaren Energiequellen zur 
Währung. Mit dieser können nicht nur 

unterschiedlichste Transaktionen abgewi-
ckelt werden, man kann auf dieser Basis 

auch neue Kundenbeziehungen, Geschäfts-
modelle sowie Kosteneffizienzen etablieren 

und durch KPIs dokumentieren.”

A           ndré Felker MBA ist Co-Founder und CEO des 
Greentech-Ventures backbone.one, der welt-

weit ersten Plattform für neue Wertschöpfungsmo-
delle im Internet der Energie. Er sprach an diesem 
Abend zum Thema „Energy-as-a-Currency (EaaC®): 
Wie man die Energiewende beschleunigt und sie für 
alle ökonomisch lukrativ macht“.

A           ndré Felker (MBA) is the co-founder and CEO 
of the green tech venture backbone.one – the 

world‘s first platform developing new value creation 
models in the Internet of Energy (IoE). The topic of 
his illuminating lecture was ‘Energy-as-a-Currency 
(EaaC®): How to Accelerate the Energy Transition 
and Make it Economically Lucrative for All.“

STUBENGESPRÄCH, 11. MÄRZ 2022

ANDRÉ FELKER



D           ipl.-Ing. Dr. Franz Fischler, ehemaliger EU-Kommissar und 
Bundesminister für Land- und Forstwirtschaft, informierte 

die Zuhörer in diesem spannenden Vortrag zum Thema „Den Hun-
ger in der Welt ausrotten – eine Illusion der UNO oder ein Auftrag 
an uns alle?“

I           n this captivating Stuben Talk, Dipl.-Ing. Dr. Franz Fischler – for-
mer EU Commissioner and Federal Minister of Agriculture and 

Forestry – addressed a pressing question. ‘Eradicating World Hunger: 
An Illusion of the UN, or a Mission for Us All?’ 

„Derzeit ist der Hunger in der Welt leider dramatisch im Steigen. 
Daran sind zu mehr als 2/3 Krieg und Terror schuld, zu 1/4 die Armut und zu 10 Prozent 

Wetterextreme. Es ist leider undenkbar geworden, den Hunger bis zum Jahr 2030 
auszurotten. Das Problem ist nicht die Produktion, sondern der Zugang zu ausreichend 

Lebensmitteln. Hunger bekämpfen heisst für weltweiten Frieden zu kämpfen, in 
Bildung zu investieren, den Klimawandel zu meistern und für ein ökosoziales 

Wirtschafts- und Sozialmodell einzutreten.”

DEN HUNGER IN DER WELT AUSROTTEN
ERADICATING WORLD HUNGER

STUBENGESPRÄCH, 18. MÄRZ 2022

DIPL.-ING. DR. FRANZ FISCHLER
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PLATON PHOTOGRAPHY

D           ie Galerie Rhomberg zeigte die Arbeiten des weltberühmten 
Fotografen Platon Antoniou im Kitzbühel Country Club. Der 

1968 geborene Platon zeichnet sich durch seinen unverwechselbaren 
Fotostil aus, der so ikonisch ist wie die berühmten Gesichter, die er 
fotografiert. Der Brite mit griechischen Wurzeln ist nicht nur ein 
Meister des Portraits, sondern schafft es durch seine Fotografie fas-
zinierende Geschichten zu erzählen. Zur Einstimmung auf die Ver-
nissage wurde im Clubkino eine Dokumentation über Platon gezeigt.

T           he Rhomberg Gallery presented works by world-renowned 
photographer Platon Antoniou at the Kitzbühel Country Club. 

Born in 1968, Platon’s work is distinguished by an inimitable visual 
style that has become as iconic as the famous personalities he captu-
res. The British artist is not only a master portrait photographer, but 
also an accomplished visual storyteller. Prior to the exhibition, the 
Club Cinema presented a documentary film offering deeper insights 
into the photographer’s work.  

PLATON FOTOGRAFIE

VERNISSAGE, 25. MÄRZ 2022

LEBEN, PHILOSOPHIE UND WERTE

„Mein Vater war ein Familienmensch und 
konnte Dinge mit einfachen Worten erklären. 

Seine Sicht auf die Natur und dessen Verständnis 
haben ein völlig neues Bild in der Betrachtungsweise 

auf Wasser und den Umgang damit entstehen 
lassen. Die Liebe zu den Menschen und ihnen 

mit der Wasserbelebung zu helfen, das 
ist Motivation.”

A           m Tag des Wassers fand im KCC das GRANDER® Stuben-
gespräch statt. Gemeinsam unterhielten sich Heribert 

Grander und Johannes Larch über das Leben, die Philosophie 
und die Werte von Johann Grander, dem Gründer der Wasser-
belebung und Namensgeber für das GRANDER@ Wasser. Da-
bei gab Heribert Grander Einblicke in das Leben seines Vaters 
Johann Grander und erzählte gemeinsam mit dessen langjäh-
rigen Freund und Wegbegleiter Johannes Larch, was den Visio-
när angetrieben hat.

O           n the occasion of World Water Day, the KCC hosted a dedi-
cated GRANDER® Stuben Talk. Heribert Grander and Jo-

hannes Larch gave insight into the philosophy of Johann Gran-
der – the inventor of water revitalisation technology and founder 
of the eponymous GRANDER@ company. His son, Heribert 
Grander, and long-time friend Johannes Larch, talked about the 
visionary’s life and work, and the values that drove him. 

STUBENGESPRÄCH, 22. MÄRZ 2022

GRANDER®

LIFE, PHILOSOPHY AND VALUES
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Sinnesberger´s Markthalle. 
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der Fleischtheke. 

www.sinnesbergersmarkthalle.at
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Z           ur Vorbereitung auf die kommende Golfsaison 
trafen sich KCC-Mitglieder mit unserem Golf-

professional Chris Fisher in der Allianz Golf Lounge. 
Dort verriet er den Teilnehmern Tipps und Tricks 
und gemeinsam mit dem Profi wurde dann an der 
Golf-Technik gefeilt.  

I           n the lead-up to a new golf season, Club members 
had a chance to join Chris Fisher, our qualified 

golf instructor, in the Allianz Golf Lounge for some 
pro-level tips and tricks. With the expert’s support, 
the ambitious players were able to take their game to 
the next level. 

STUBENGESPRÄCH, 08. APRIL 2022

TIPS AND TRICKS IN THE ALLIANZ 
GOLF LOUNGE

TIPPS UND TRICKS IN DER ALLIANZ 
GOLF LOUNGE

D           r. Christian Neumayr ist Jurist und allgemein 
beeideter und gerichtlich zertifizierter Sach-

verständiger für Immobilien. In diesem Stubenge-
spräch informierte er die interessierten Zuhörer zum 
Thema „Trends und Neuigkeiten am Kitzbüheler Im-
mobilienmarkt.“

D          r. Christian Neumayr is a lawyer and court-cer-
tified real estate expert. In this Stuben Talk, 

the audience was able to gain valuable insights into 
the latest ‘Trends and Developments on Kitzbühel’s 
Property Market’. 

„Das Fazit des Abends: 
Immobilieninvestitionen im Raum 

Kitzbühel sind unschlagbar. Seit 20 Jahren 
gibt es eine kontinuierlich steigende  
Immobilienpreisentwicklung und die  

Wertentwicklung gegenüber alternativen 
Veranlagungen in Aktien und Gold bleibt  

seit langem stabil.“

TRENDS AM IMMOBILIENMARKT
PROPERTY MARKET TRENDS

STUBENGESPRÄCH, 01. APRIL 2022

CHRIS FISHERDR. CHRISTIAN 
NEUMAYR
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DINE & CONCERT

U           nter dem Motto „Aufstrebende Musikstars zu Gast 
in Kitzbühel“ fand das zweite Dine & Concert 2022 

statt. Am Klavier übernahm Greta Erharter-Sargsyan die 
Leitung und die Zuhörer durften sich von zwei jungen auf-
strebenden Talenten musikalisch verzaubern lassen. Auf 
der Klarinette spielte Rokas Makštutis, er stammt aus Li-
tauen und ist 18 Jahre alt. Am Cello hörten wir Vladimir 
Afinogenov. Der 18-Jährige ist in St. Petersburg geboren 
und studiert am Vorarlberger Landeskonservatorium in 
Feldkirch. Ergänzend zum musikalischen Genuss ver-
wöhnten unser Küchenchef Patrick Gfrerer und sein Team 
unsere Gäste mit einem 3-Gang-Menü.

‘R           ising Stars of Classical Music’ was the motto of the 
second Dinner & Music event of the year. Accompa-

nied by Greta Erharter-Sargsyan on the grand piano, two 
emerging young talents enchanted the audience with their 
performance. Rokas Makštutis is an 18-year-old clarinetist 
from Lithuania; on the cello was Vladimir Afinogenov, also 
18. Born in Petersburg, Afinogenov currently studies at the 
Vorarlberg State Conservatory in Feldkirch. These musical 
delights were complemented by a 3-course menu, created by 
KCC head chef Patrick Gfrerer and his team. 

DINNER & MUSIC

VERANSTALTUNG, 15. APRIL 2022
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EASTER BRUNCH

A           m Ostersonntag wurden unsere Mitglieder erneut 
von unserem Küchenteam rund um Küchenchef Pa-

trick Gfrerer mit herzhaften und süßen Spezialitäten ver-
wöhnt. Bei diesem Fest für die ganze Familie durfte natür-
lich auch der Osterhase nicht fehlen!  

C           lub members celebrated Easter Sunday in style with 
sweet and savoury treats from the KCC kitchens. 

Of course, the Easter Bunny also paid a visit to the Club – 
making this a wonderful and memorable day for the whole 
family. 

OSTERBRUNCH

KULINARIK, 17. APRIL 2022
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A           n diesem Abend sprach Prof. Mag. Hubert Siller, Leiter 
des Departments für Tourismus am Management Center 

Innsbruck (MCI), zum Thema „Zukunft im Tiroler Tourismus“.

P           rof. Mag. Hubert Siller, Head of the Department of Tou-
rism at the Management Center Innsbruck (MCI), offered 

illuminating insights into ‘The Future of Tyrolean Tourism’.

„Tirol ist die beste Verbindung aus Natur, 
Bewegung und Bergerlebnis weltweit - so 

beschreibt die Tourismusstrategie „Tiroler Weg“ 
das Selbstverständnis des Tiroler Tourismus. Es 
ist entscheidend, dass dieses Selbstverständnis 

von einer Balance aus ökologischer Tragfähigkeit, 
sozialer Verantwortung und wirtschaftlicher 

Profitabilität getragen wird.”

ZUKUNFT IM TIROLER TOURISMUS
THE FUTURE OF TYROL’S TOURISM

STUBENGESPRÄCH, 29. APRIL 2022

PROF. MAG. 
HUBERT SILLER

Wohnen im  
Kitzbühel 

Country Club

www.kitzbuehel-residences.com
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A           nlässlich des 130-jährigen Jubiläums der dip-
lomatischen Beziehungen zwischen Korea und 

Österreich, sprach Richard Hauser als Honorarkonsul 
der Republik Korea für Tirol mit seinem Ehrengast 
Mr. YU, General Direktor von KOTRA – Korea Trade-
Investment Promotion Agency über „Economic Co-
operations between Austria and Korea“. Dabei wurde 
nicht nur die koreanische Wirtschaft beleuchtet, son-
dern der Fokus vor allem auf die aktuellen wirtschaft-
lichen Beziehungen zwischen Österreich und Korea 
gelegt und die Frage gestellt, wie sich diese Zusam-
menarbeit in Zukunft noch verbessern lassen kann.

T           o mark the 130th anniversary of diplomatic 
relations between Korea and Austria, Richard 

Hauser – who is the Honorary Consul of the Republic 
of Korea for Tyrol – spoke with his guest of honour, Mr. 
Byoung-woo Yu, Director General of KOTRA Vienna 
(Korea Trade-Investment Promotion Agency), about 
the ‘Economic Cooperations between Austria and 
Korea’. As well as shining a light on Korea’s economy, 
their conversation centred on the current economic 
relations between Austria and the ROK, and outlined 
how they could be further improved in the future. 

STUBENGESPRÄCH, 06. MAI 2022

ECONOMIC COOPERATIONS 
BETWEEN AUSTRIA AND KOREA

MR. BYOUNG-
WOO YU

M
AY

P           rof. Dr. Rainer Münz, ehemaliges Mitglied des 
Kabinetts von EU-Präsident Dr. Juncker sowie 

Konsulent der Weltbank und der OECD, sprach an 
diesem Abend zum hochspannenden und aktuellen 
Thema „Der Krieg in der Ukraine und seine Konse-
quenzen für Europa“.

P           rof. Rainer Münz has been a member of then-
EU President J.C. Juncker’s Cabinet, as well as a 

consultant for the OECD and the World Bank. His in-
sightful talk was dedicated to the pressing topic of ‘The 
War in Ukraine and its Consequences for Europe’.

“Der Ukraine-Krieg hat deutlich gezeigt, 
dass Länder durch ihre Neutralität im 

Ernstfall nicht geschützt sind, wenn mäch-
tigere Staaten ihre Forderungen militärisch 

durchsetzen möchten. Die Ukraine hatte seit 
1994 als Gegenzug der Abschaffung ihrer 

Atomwaffen eine territoriale Garantie, unter-
schrieben sowohl von westlichen Ländern 
als auch von Russland. Völlig klar ist, dass 

die Ukraine nicht so in diesen Krieg hineinge-
zogen worden wäre, wenn sie noch Atom-

waffen hätten oder schon Teil eines 
westlichen Militärbündnisses wären.”

KRIEG: KONSEQUENZEN FÜR EUROPA
UKRAINE WAR: IMPACT ON EUROPE

STUBENGESPRÄCH, 13. MAI 2022

PROF. DR. 
RAINER MÜNZ

www.huettl.gmbh

Oberfläche &
 Raum
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1. KCC
WEINREISE

VERANSTALTUNG, 13. - 15. MAI 2022

1ST KCC VINEYARD TOUR 

I           m Mai fand die erste KCC Weinreise unter der Leitung der Prä-
sidentin des österreichischen Sommelierverbandes, Annemarie 

Foidl, statt. Gemeinsam besuchten wir renommierte Weingüter im 
Kamptal, Kremstal sowie in der Wachau. Dort verkosteten wir die 
edlen Tropfen der Winzer und bekamen Einblicke in die Herstellung 
und die Arbeitsweisen. Diese Reise war ein einmaliges Erlebnis für 
Weinliebhaber und Feinschmecker.

I           n May, the KCC Wine Club organised its very first Vineyard 
Tour. Together with Annemarie Foidl, president of the Austri-

an Sommelier Association, members of the KCC Wine Club visited 
renowned vineyards in the Kamptal, Kremstal and Wachau regions. 
Participants were able to sample exquisite wines, and look behind 
the scenes of high-quality wine production. The trip was a unique 
experience for wine lovers and connoisseurs. 
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FREITAG, 13.05.2022
Startpunkt der Weinreise war die Loisium Weinwelt. Hier ließen sich 
die KCC-Mitglieder in die Zauberwelt des Weines einführen. Am 
Nachmittag empfing Willi Bründlmayer die Weinliebhaber am legen-
dären Käferberg. Anschließend führte die Tour zum Weingut Hirsch 
in Kammer. Als nächste Station des Tages stand das Schloss Gobels-
burg auf dem Programm: Ein spannender Besuch im Weinkulturerbe 
Österreichs mit 851 Jahren Weinbaugeschichte. Nach einer interes-
santen Führung durch die alten und neuen Kellergewölbe des Schlos-
ses, folgte wieder eine umfangreiche Verkostung der edlen Weine von 
Michi Moosbrugger. Abschluss des gelungenen ersten Tages der Wein-
reise war ein Abendessen im 3-Hauben-Heurigenhof Bründlmayer.

FRIDAY, MAY 13, 2022
The first stop was the LOISIUM WeinWelt – the perfect setting to 
delve into to the fascinating world of fine wines. In the afternoon, 
Willi Bründlmayer welcomed the group to his winery on the legen-
dary Käferberg. The tour continued to the Hirsch family’s estate in 
Kammer, where a presentation of exquisite wines was complemented 
by stunning views over the region’s famous vineyard hills, such as the 
Heiligenstein. This was followed by a visit to Schloss Gobelsburg: an 
enchanting journey into a viticultural heritage dating back to 1171. 
KCC Wine Club members enjoyed an illuminating tour of the cellars, 
followed by a wine tasting. The day was brought to a close with an 
atmospheric dinner at the Heurigenhof Bründlmayer, distinguished 
with three Gault Millau toques. 
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SAMSTAG, 14.05.2022
Erste Station am Samstag war das renommierte Weingut Müller 
in Krustetten. Hier erfuhren die Teilnehmer Wissenswertes zur 
Rebschule und zum Betrieb von Winzer Leo Müller. Das ausge-
zeichnete Mittagessen fand im Restaurant Gartl des Bioweinguts 
Harm statt, der uns die Arbeitsweise des Bio Weinbaues erklärte. 
Abschluss des Tages war das fulminante 4-Hauben-Menü im Res-
taurant Landhaus Bacher.

SATURDAY, MAY 14, 2022
Saturday started with a visit to the renowned Müller vineyards in 
Krustetten. Along with a tour of the estate’s vine nursery, the group 
gained fascinating insights into organic viticulture under the gui-
dance of vintner Leo Müller. An exquisite lunch was served at the 
Gartl Restaurant, located at the organic winery of Maria and And-
reas Harm. In the evening, the group enjoyed an outstanding dinner 
at the 4-toque Landhaus Bacher. 

EIN ERLEBNIS FÜR 
WEINLIEBHABER & 
FEINSCHMECKER!



SONNTAG, 15.05.2022
Der Sonntag startete mit einer gemächlichen Bootsfahrt 
auf der Donau von Dürnstein bis Spitz. In Spitz angekom-
men, empfing Winzer Karl Lagler jun. die Weinclub-Mit-
glieder und führte auf geheimen Wegen auf den legendä-
ren 1000-Eimer-Berg. In der Hofmeisterei Hirtzberger 
wurde als krönender Abschluss ein schmackhaftes Mit-
tagessen zelebriert.

SUNDAY, MAY 15, 2022
The day began with a leisurely river cruise on the Danu-
be from Dürnstein to Spitz, where vintner Karl Lagler, Jr. 
took the group on a tour of the legendary 1000-Eimerberg 
hill - named after the 1000 buckets of wine said to be har-
vested from its slopes. The grand finale of this successful 
Vineyard Tour was a delicious lunch at the Hofmeisterei 
Hirtzberger. 

AN ADVENTURE
FOR WINE 

LOVERS AND 
GOURMETS!
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D           er Maler Heinz Aschenbrenner ist Dynamiker. Mit kräf-
tigen, beinahe monochromen Pinselstrichen schafft der 

1965 geborene Künstler ungemein effektvolle Räumlichkeit. 
Mit Freude durften wir einige seiner ausdrucksvollen Werke 
bei uns im Country Club ausstellen.

H           einz Aschenbrenner’s approach is characterised by dyna-
mism. With bold brush-strokes and near-monochrome 

hues, he achieves an astounding sense of three-dimensionality. 
We had the pleasure of presenting some of his works at the KCC. 

HEINZ 
ASCHENBRENNER

VERNISSAGE, 20. MAI 2022
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DINE & CONCERT

B           ei diesem Dine & Concert wurden die Gäste musi-
kalisch und kulinarisch verwöhnt. Unter der Lei-

tung von Greta Erharter-Sargsyan am Klavier präsen-
tierten sich zwei bekannte und ausgezeichnete Musiker, 
Adriana Babin auf der Panflöte und Feliks Harutyunyan 
auf der Violine. Beide sind Preisträger zahlreicher inter-
nationaler Wettbewerbe und haben bereits bei vielen Auf-
tritten begeistert.

T           his evening was a culinary and musical treat for our 
guests. With pan flutist Adriana Babin and violinist 

Feliks Harutyunyan, the KCC presented two particularly 
renowned musicians. Both have won multiple awards at 
international competitions, and have delighted audiences 
around the world. Their renditions were complemented by 
Armenian-born concert pianist, Greta Erharter-Sargsyan.  

VERANSTALTUNG, 27. MAI 2022

DINNER & MUSIC
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A           n diesem Abend sprach Mag. Sasha Walleczek, 
Österreichs bekannteste Ernährungsexpertin, 

zum Thema „Intervallfasten! Wer es unbedingt - und 
wer es auf keinen Fall tun sollte“. Sie ist Bestseller-
autorin von fünf Büchern und hilft Menschen dabei, 
gesund abzunehmen und die Ernährung nachhaltig 
darauf auszurichten.

M           ag. Sasha Walleczek, Austria‘s best-known nu-
trition expert, shared valuable insights into the 

topic ‘Intermittent Fasting – Who Should Do It, Who 
Must Avoid It’. The bestselling author of five books spe-
cialises in helping people lose weight in a healthy way, 
and adjust their eating habits for long-term success. 

INTERVALLFASTEN! WER ES 
UNBEDINGT - UND WER ES AUF 
KEINEN FALL TUN SOLLTE
INTERMITTENT FASTING - WHO 
SHOULD DO IT, WHO MUST AVOID IT

STUBENGESPRÄCH, 03. JUNI 2022

MAG. SASHA 
WALLECZEK

JU
N

E

C           ornelia Stender ist Kunsthistorikerin, kuratiert 
und organisiert unter anderem Kunstausstel-

lungen und betreut private Kunstsammlungen sowie 
Kunstsammlungen von Firmen. Bei diesem Stuben-
gespräch ließ die Expertin die Teilnehmer tief in den 
Kunstmarkt eintauchen. Sie informierte zum Thema 
„Die Chancen für den Kunstmarkt in herausfordern-
den Zeiten“.

T           he work of German art historian and curator 
Cornelia Stender ranges from organising exhibi-

tions to managing private and corporate art collections. 
In this Stuben Talk – titled ‘Opportunities within the 
Art Market in Challenging Times’ — the expert offered 
in-depth insights into the fascinating world or art.  

OPPORTUNITIES WITHIN THE ART 
MARKET IN CHALLENGING TIMES

STUBENGESPRÄCH, 10. JUNI 2022

DIE CHANCEN FÜR DEN KUNSTMARKT 
IN HERAUSFORDERNDEN ZEITEN

CORNELIA 
STENDER



WEINDEGUSTATIONSMENÜ - WINZER 
ZU GAST IM CLUB

A           n diesem sommerlichen Freitag war das Weingut Schloss Go-
belsburg aus dem Kamptal im KCC zu Gast. Zum Auftakt hat-

ten die interessierten Teilnehmer die Möglichkeit, die erstklassigen 
Weine des Weinguts im Steinway Salon zu verkosten. Anschließen 
startete das viergängige Degustationsmenü mit den dazu passenden 
edlen Tropfen. Ein rundum gelungener kulinarischer Abend!

O           n this balmy Friday evening, the Schloss Gobelsburg winery 
– based in the picturesque Kamptal region – paid a visit to the 

KCC. To begin with, participants congregated in the Club’s Steinway 
Salon to sample some of the label’s most exquisite drops. This was 
followed by a four-course degustation menu with perfectly curated 
wine pairings. A wonderful culinary experience!

VERANSTALTUNG, 17. JUNI 2022

DEGUSTATION MENU – VINTNER’S VISIT TO THE KCC
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KCC CROQUET PICKNICK

A           n diesem Samstag stand der KCC ganz im Zeichen des Cro-
quet. Die Clubmitglieder wurden zu einem Croquetspiel und 

Croquet Picknick eingeladen. Der Dresscode dabei lautete „British 
White“ und war passend zum Sommerwetter gewählt.

O           n this sunny Saturday, the KCC revolved entirely around cro-
quet. Club members were invited to try their hand at this classic 

game, accompanied by a deluxe picnic in the gardens of the KCC. The 
dress code — ‘British White’ — perfectly matched the summer weather.  

VERANSTALTUNG, 18. JUNI 2022

KCC CROQUET PICNIC
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B           eim Croquet ist Präzision gefragt: Schließ-
lich müssen die Spieler dabei einen kleinen 

Ball mit viel Feingefühl per Schläger durch das 
Tor bugsieren. Das Spiel stammt ursprünglich 
aus Frankreich und war dort vor allem im 19. 
Jahrhundert sehr populär. Nun hat der Tradi-
tionssport auch im KCC Einzug gehalten!

WIE SPIELT MAN CROQUET?

Das Croquetspiel trainiert Geschicklichkeit, 
Feinmotorik und Konzentration. Das Ziel ist es, 
mit einem gezielten Schwung mimt dem ham-
merförmigen Schläger die farblich markierten 
Bälle in vorgegebener Reihenfolge schnellst-
möglich durch Tore zu schießen und die Pläne 
der Gegner zu durchkreuzen. Die Tore bestehen 
aus U-förmigen Drahtbügeln, die in die Erde ge-
steckt werden.

C           roquet requires both precision and fines-
se: using a mallet, players manoeuvre a 

small ball through a sequence of wickets. The 
game originated in France, where it was especi-
ally popular in the 19th century. Now this his-
tory-steeped pastime can also be enjoyed in the 
gardens of the KCC! 

HOW DO YOU PLAY CROQUET?

The game of croquet promotes dexterity, fine mo-
tor skills and concentration. With a well-aimed 
swing of the mallet (a long-handled stick with a 
head akin to a hammer), players shoot their co-
lour-coded balls through a course of wickets 
(consisting of U-shaped wire hoops set into the 
ground). This must be done in a specific order – 
with the objective of finishing the course in as few 
turns as possible, whilst also thwarting your oppo-
nents’ plans.

CROQUET

– Rocketieren: Der Spieler trifft den Ball des Gegners mit dem eigenen Ball
– Kroquetieren: Der Spielball wird so gelegt, dass er den gegnerischen 
– Ball berührt. Durch einen Stoß auf die eigene Kugel kann der gegnerische
– Ball zur Seite geschlagen werden
– Im Anschluss hat der Spieler noch einen Schlag frei 

– If a player’s ball hits that of an opponent, this is known as a ‘roquet’.
– The player is now entitled to a ‘croquet shot’: the two balls involved in the – 
– roquet are placed side-by-side; by striking his/her own ball, the player 
– simultaneously derails the ball of the opponent. 
– After a croquet shot, the player has one more bonus shot.

– 2 – 6 Spieler, entweder in Mannschaften oder einzeln
– Spielfeld: mindestens 20 Meter lang und möglichst flach
– Tore: In einer Linie, versetzt oder in Kreisen aufstellen 
– Zusätzlich zwei Pfosten: Einer am Start, einer im Ziel
– Die Kugel ca. 25 cm vor den Startpfosten legen und anschlagen
– Gespielt wird, solange man den Ball in korrekter Reihenfolge durch die 
– Tore schießen kann
– Werden zwei Tore mit einem Schlag passiert, hat der Spieler zwei 
– Schläge gut.
– Wird beim Schlag der Ball verfehlt, darf der Spieler einen neuen 
– Versuch wagen.

– Croquet can be played by 2 to 6 players, either individually or in teams.  
– The playing field should be at least 20 metres long, and as flat as possible.
– The wickets are evenly spaced out in a linear, staggered or circular 
– pattern.
– A start and finish stake are placed at either end of the circuit. 
– Begin by positioning the ball around 25 cm before the starting stake, and 
– strike it with the mallet. If the ball passes through the first wicket, you can 
– go again. If not, it is the next player’s turn. 
– As long as the ball keeps passing through the correct wicket, the player 
– can continue his/her turn. 
 – If the ball passes through two wickets from one strike, the player gets two 
– bonus shots. 
– If the mallet misses the ball, the player is entitled to one more try. 

ROCKETIEREN UND KROQUETIEREN
ROQUET AND CROQUET SHOTS

START & SPIEL     START & RULES
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Gesundheit muss entlang der gesamten Wertschöpfungskette 
gedacht werden – das ist für mich der Schlüssel, um die Patientenversorgung auch in 
Zukunft zu sichern. Vor allem die vergangen Krisen haben den Wert von Gesundheit 

eindrucksvoll unter Beweis gestellt.

DIE VERSORGUNGSSICHERHEIT AUF DEM PRÜFSTAND - CHANCEN & RISIKEN FÜR ÖSTERREICH
SUPPLY CHAIN SECURITY: AUSTRIA – RISKS AND OPPORTUNITIES

M          ichael Kocher ist Geschäftsführer der Novartis Austria 
GmbH und widmete sich bei seinem spannenden Vortrag 

dem Thema „Die Versorgungssicherheit auf dem Prüfstand - Chan-
cen und Risiken für den Standort Österreich“.

M           ichael Kocher, Managing Director of Novartis Austria 
GmbH, gave a highly informative talk on the topic of ‘Supply 

Chain Security Under Scrutiny – Risks and Opportunities of Austria 
as a Business Location’. 

STUBENGESPRÄCH, 24. JUNI 2022

MICHAEL KOCHER



24-STUNDEN-VERSAND UNTER LAMER24.DE

DAS BESTE VON

LAND & 
MEER

Für Ihren unverge� lichen
 Urlaub auf Sylt!

UNTER GLEICHER LEITUNG:

EXKLUSIVE FERIENWOHNUNGEN UND FERIENHÄUSER

SYLT-LUXUS.DE
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AUGUST AUGUST

FREITAG, 05.08.

SAMSTAG, 06.08.
SONNTAG, 07.08.
FREITAG, 12.08.

SAMSTAG, 13.08.
SONNTAG, 14.08.
FREITAG, 19.08.
SAMSTAG, 20.08.
SONNTAG, 21.08.
MONTAG, 22.08.
FREITAG, 26.08.

SAMSTAG, 27.08.
SONNTAG, 28.08.

17 Uhr

19 Uhr
ab 17.30 Uhr
19 Uhr

19 Uhr
ab 17.30 Uhr
18 Uhr
19 Uhr
ab 17.30 Uhr
15 Uhr
19 Uhr

19 Uhr
10 Uhr
ab 17.30 Uhr

KCC Sommerfest

Live Musik
Barbecue Abend
Stubengespräch

Live Musik
Barbecue Abend
Dine & Concert
Live Musik 
Barbecue Abend
Kinderkochkurs
Stubengespräch

Live Musik
Gamswanderung
Barbecue Abend

Den Auftakt für dieses Jahreshighlight bildet um 16.00 Uhr der 
Cocktailempfang auf der Dachterrasse für alle Members auf Ein-
ladung von KCC Gründer Richard Hauser. Ein abwechslungsrei-
ches Unterhaltungsprogramm mit vielen Highlights erwartet Sie. 
(Dresscode: Weiß)

Wir grillen im Garten
mit Rainer Nowak, Chefredakteur und Herausgeber der Tageszei-
tung „Die Presse“, zu einem aktuellen Thema der Innenpolitik

Wir grillen im Garten
Lernen Sie künftige Stars in ihren Anfängen kennen

Wir grillen im Garten
„Kids kochen und backen wie die Großen“
mit Edgar K. Geffroy, Unternehmer, Strategieberater und Bestsel-
lerautor, zum Thema „Wissenskrieger - Die perfekte Zukunftsstra-
tegie für die Knowledge Economy“

zum Wilden Kaiser mit KCC Founder Richard Hauser
Wir grillen im Garten

EVENT PREVIEW

Für Änderungen aufgrund kurzfristiger Einschränkungen bitten wir um Verständnis.

EVENT VORSCHAU

SEPTEMBER SEPTEMBER

FREITAG, 02.09.

SAMSTAG, 03.09.
SONNTAG, 04.09.
MONTAG, 05.09.

FREITAG, 09.09.

SAMSTAG, 10.09.

18 Uhr
19 Uhr

19 Uhr
ab 17.30 Uhr
16 Uhr

19 Uhr

19 Uhr

Clubcocktail
Stubengespräch

Live Musik
Barbecue Abend
Kochkurs

Stubengespräch

Live Musik

KCC Member Get-together
mit MMag. Günther Aigner, Skitourismusforscher, zum Thema 
„Historische Entwicklung des Skifahrens: Frühzeit - Gegenwart - 
Zukunftsperspektiven“

mit Reinhard Brandner „Fischmenü“

mit Dr. Dirk Steingröver, Mitglied des Vorstands der Allianz-Versi-
cherung AG, Privatkunden / Automotive Deutschland, zum Thema 
„Kunst und Oldtimer zu sammeln ist nicht schwer, sie abzusichern 
umso mehr“
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SONNTAG, 11.09.
FREITAG, 16.09.

SAMSTAG, 17.09.

FREITAG, 23.09.
SAMSTAG, 24.09.
FREITAG, 30.09.

ab 17.30 Uhr
19 Uhr

ganztägig

19 Uhr
19 Uhr
18 Uhr
19 Uhr

Barbecue Abend
Get-together

6. KCC Rallye

Rallye Dinner
Vernissage
Asia Abend
Stubengespräch

Wir grillen im Garten
der Teilnehmer der 6. Rasenden KCC Rallye! Roadbook- und Start-
nummernausgabe mit anschließendem BBQ 
mit Sonderprüfung zur Großglocknerüberfahrt, Mittagessen im 
Schlössl Großkirchheim
mit Siegerehrung und Live Musik
mit der Galerie Rhomberg aus Innsbruck
mit Sushi und Wok-Spezialitäten
mit Univ.-Prof. Dr. Dr. h.c. mult. Tilmann Märk, Rektor der Uni-
versität Innsbruck und Prof.in Dr.in Ulrike Tanzer, Vizerektorin 
für Forschung an der Universität Innsbruck, zum Thema „Neustart 
der Universität Innsbruck im 21. Jhd.: aus dem Elfenbeinturm in die 
Mitte der Gesellschaft“

OKTOBER OCTOBER

SAMSTAG, 01.10.
MONTAG, 03.10.
FREITAG, 07.10.

SAMSTAG, 08.10.

19 Uhr
16 Uhr
10 Uhr
18 Uhr
ca. 9 Uhr

19 Uhr

Live Musik
Kochkurs
5. KCC Werteforum
Clubcocktail
KCC Golfturnier

KCC Herbstfest

mit Reinhard Brandner „Herbstschmankerl“
„Werte und Chancen in der Zeitenwende“
KCC Member Get-together
am GC Schwarzsee mit Siegerehrung im KCC, Spielvorgabe Texas 
Scramble
mit stimmungsvoller Live Musik (Dresscode: Tracht)
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NOVEMBER NOVEMBER

DONNERSTAG, 03.11.
FREITAG, 04.11.

SAMSTAG, 05.11.
MONTAG, 07.11.
FREITAG, 11.11.

SAMSTAG, 12.11.
FREITAG, 18.11.

SAMSTAG, 19.11.
SONNTAG, 20.11.
FREITAG, 25.11.

SAMSTAG, 26.11.
SONNTAG, 27.11.

18 Uhr
18 Uhr
19 Uhr

19 Uhr
16 Uhr
18 Uhr
19 Uhr

19 Uhr
19 Uhr

19 Uhr
15 Uhr
19 Uhr

19 Uhr
16 Uhr

Trüffelmenü
Clubcocktail
Stubengespräch

Live Musik
Kochkurs
Martinsgansl Essen
Stubengespräch

Live Musik
Filmpräsentation

Live Musik
Kinderkochkurs
Stubengespräch

Live Musik
Adventsingen

KCC Member Get-together
mit Alfred Eisele, Gründer und CEO der Eisele Flugdienst GmbH, zum 
Thema „Emissionen eines Flugzeugs - Klimakiller Nr. 1?“

mit Reinhard Brandner „Trüffelmenü“

mit Dr. Karl Thomas Brey, Internist und Arzt für integrative Medizin, 
zum Thema „Der Darm - Fit for a better Life“

„Mission Mt. Mangart“ von Chris Anthony. Diese Dokumentation 
handelt von neuen und bislang nicht erzählten Geschichten rund um 
die bekannte 10. Gebirgsdivision.
„In der Weihnachtsbäckerei“
Thema und Referent wird spätestens eine Woche vor dem Stubenge-
spräch im Club Newsletter bekannt gegeben

Members singen und musizieren

FREITAG, 14.10.

SAMSTAG, 15.10.
FREITAG, 21.10.

SAMSTAG, 22.10.
FREITAG, 28.10.
SAMSTAG, 29.10.

19 Uhr

19 Uhr
19 Uhr

19 Uhr
18 Uhr
19 Uhr

Weinsensorik

Live Musik
Stubengespräch

Live Musik
Dine & Concert
Live Musik

mit Maximilian J. Riedel, 11. Generation und Geschäftsführer der Ti-
roler Glas-Dynastie Riedel. Entdecken Sie die Welt der rebsortenspezi-
fischen Gläser in einem Glas-Tasting neu. 

mit Univ.-Prof. DDr. Johannes Huber, Mediziner, Theologe und Best-
sellerautor. Thema wird spätestens eine Woche vor dem Stubenge-
spräch bekannt geben.

Lernen Sie künftige Stars in ihren Anfängen kennen

emotionen auf papier



emotionen auf papier
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GEHEIMTIPPS
BEST-KEPT SECRETS

DER KITZBÜHEL COUNTRY CLUB IST DER IDEALE AUSGANGSPUNKT

FÜR ERKUNDUNGSTOUREN IN DER REGION: DIESE VIER GEHEIMTIPPS

EMPFEHLEN WIR FÜR SIE.
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THE AREA SURROUNDING THE KITZBÜHEL COUNTRY

CLUB IS BRIMMING WITH STUNNING PLACES TO DISCOVER.

HERE ARE FOUR OF THE REGION’S HIDDEN GEMS.

3
4

2

1
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1) GAUDEAMUSHÜTTE AM WILDEN KAISER 
UND WEITER ZUM HINTERSTEINER SEE
Die Gaudeamushütte befindet sich auf der Südseite des Wil-
den Kaisers auf 1.270 Meter Seehöhe am Fuß der Törlspit-
zen auf einem Almboden. Von der Hütte aus genießt man ein 
großartiges 360° Panorama auf die umliegenden Gipfel wie 
Ellmauer Halt, Karlspitzen und Ellmauer Tor sowie ins Tal. 
Anschließend wandern Sie über Bergwiesen und Latschen-
hänge, durch Buchenmischwälder und über leichte Kletter-
passagen bis zum malerischen Hintersteiner See. Er zählt 
zu den schönsten und saubersten Seen Tirol.

1) GAUDEAMUS HUT AT THE WILDER 
KAISER, AND ON TO HINTERSTEINER LAKE 
Situated on the south-side of the Wilder Kaiser, the Gaudea-
mus Hut (1270 m above sea level) can be found on an Alpine 
pasture at the base of Mt. Törlspitzen. This vantage point of-
fers stunning 360° views of the surrounding peaks – such as 
the Ellmauer Halt, Karlspitzen and Ellmauer Tor – as well 
as sweeping views of the valley. From the Gaudeamus Hut, 
you keep walking across meadows and mugo pine slopes, 
through mixed beech forests and some easy climbing sec-
tions, until you reach Hintersteiner Lake: one of the purest 
and most beautiful lakes in Tyrol. 

2) BICHLALM ZUM WILDPARK
Sie starten bei der Bergstation Bichlalmlift am Kitzbüheler 
Horn, von dort aus führt die markierte Strecke über Alm-
wege, Schotterwege und Bergpfade in Richtung Gebrajoch 
bis zum Gaisbergsattel. Jetzt geht es weiter zur Branderalm. 
Hier kann man die Rehe und Hirsche des Wildparks schon 
aus der Ferne erkennen! Angekommen im Wildpark lädt die 
gemütliche Branderhofstube zum Verweilen ein. Zum Ab-
schluss bietet sich ein Spaziergang durch den Wildpark an.  

2) BICHLALM TO THE AURACH 
WILDLIFE PARK
Starting from the Bichlalm Lift mountain station on the 
Kitzbüheler Horn, a marked route takes you along mountain 
paths, gravel roads and hiking trails towards Gebrajoch, un-
til you reach the Gaisberg Saddle. Continue to the Brander-
alm pasture – where you might already spot the park’s stags 
and deer in the distance! Once you have arrived, the Bran-
derhofstube restaurant is perfect for a short respite, before 
taking a stroll around the wildlife park.

1

2



FREIZEIT

163

3) GRIESBACHKLAMM MIT HUBERALM
Die Wanderung durch die Grießbachklamm zur Huberalm 
ist ein landschaftliches Highlight in der Region und eine 
ideale Runde für einen Ausflug. Durch die sicher angeleg-
te und markierte Klamm geht es über viele Brücken und 
Steige nach oben. Am Ende der Klamm angekommen geht 
es auf (teilweise steilen) Steigen bis zur Angerlalm. Schon 
hier wartet ein beeindruckender Ausblick, der jedoch noch 
einmal getoppt wird. Kurz vor der Huberalm nimmt man 
noch den Gipfel des Huberkreuzes (1.146 Meter) mit, einen 
bekannten Aussichtsgipfel mit imposanter Rundumsicht!

3) GRIESBACH GORGE WITH HUBERALM
The hike through the Griesbach Gorge to the Huberalm 
is a scenic highlight of the region, and an ideal full-circle 
route. A sequence of bridges and clearly marked trails take 
you through the well-secured gorge. This is followed by 
(at times steep) hiking trails to the Angerlalm with its al-
ready stunning views. Just before reaching the Huberalm, 
you pass the Huberkreuz summit (1146 m) – a well-known 
observation point, whose 360-degree panorama is nothing 
short of spectacular. 

4) LABALM ZUM RETTENSTEIN
Der Große Rettenstein ist einer der Favoriten für Wanderer 
in der Region und eine Rast auf der Labalm bietet sich an, 
um sich zu stärken. Bei einer längeren Tour kann hier auch 
übernachtet werden. Besonders für Gourmets ist die La-
balm ein echter Insidertipp. Als Koch.Art Betrieb punktet 
sie mit vielen regionalen Köstlichkeiten. Bitte beachten Sie: 
Der Anstieg zum Großen Rettenstein wird zum Schluss sehr 
steil. Am Gipfel des Großen Rettenstein (2.366 Meter) eröff-
net sich aber ein faszinierender 360° Blick, unter anderem 
auf den Gletscher des Großvenedigers im Süden, der für alle 
Anstrengungen entschädigt. 

4) LABALM TO RETTENSTEIN
The Großer Rettenstein summit has long been a hikers’ fa-
vourite – while the Labalm’s cuisine is something of an in-
sider tip. The Koch.Art establishment serves a wide range 
of regional delicacies. As well as being perfect for a reviving 
break, the Labalm also offers overnight accommodation for 
longer tours. Please note that the last sections of the Großer 
Rettenstein are very steep – but you reap the rewards on the 
summit (2366 m), whose 360° views even encompass the gla-
cier of the Grossvenediger to the south.  

3
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LECH LODGE
ARLBERG

F           amilie Johanna und Klaus Moosbrugger-Lettner haben in der 
Lech Lodge schon die Philosophie des „Guten Fee“ Services 

kreiert und das alpin-moderne Konzept erfolgreich umgesetzt. Ab 
dem Jahr 2023 erweitert Familie Moosbrugger in Lech nun die drei 
Chalets um ein Loft für 4 bis 6 Personen.

W           ith the Lech Lodge, Johanna and Klaus Moosbrugger-Lett-
ner implemented a highly successful concept for luxury Al-

pine living – complete with ‘Fairy Godmother’ concierge service. As 
of 2023, they will expand the three chalets with a loft for 4 to 6 people.

DREI STILVOLLE CHALETS, EINGEBETTET IN HOCHALPINE NATUR, DAZU

EXZELLENTER PERSÖNLICHER SERVICE: DAS IST DIE KOMBINATION, DIE

DIE LECH LODGE ZUM SEHNSUCHTSZIEL FÜR IHRE QUALITY TIME MACHT.
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IHR ARLBERG-ERLEBNIS

M           ächtige Gipfel wachen über dem international berühmten 
Bergdorf Lech. Diese majestätische Kulisse prägt den Arl-

berg-Ort und verleiht ihm seinen ganz besonderen Charme. Auch 
wenn Lech als Wintersportdestination Weltruf genießt, lassen sich 
hier auch alle anderen Jahreszeiten in vollen Zügen genießen. Ihre 
Ausgangsbasis für jegliche Erkundungstouren – sei es mit Ski, per 
Bike oder zu Fuß – ist die elegante Lech Lodge. Sie liegt am Omes-
berg, einem ruhigen Lecher Ortsteil. Hier erwarten Sie drei exklusi-
ve Chalets, die nicht nur luxuriöse Ausstattung und besten Service, 
sondern vor allem absolute Privatheit bieten. Perfekt für Ihre Quali-
ty Time mit Familie und Freunden. 

Mit dem rustikalen, alpinen Chic fügen sich die Häuser harmonisch 
ins Lecher Ortsbild ein. Diese traditionelle Gemütlichkeit wird auch 
innen spürbar. Die Chalets versprühen luxuriöses Wohlfühl-Flair 
mit viel Holz, weichen Stoffen und traditioneller Architektur. Trotz-
dem bietet Ihr Urlaubszuhause alle modernen Annehmlichkeiten. Die 
einzelnen Häuser bieten auf 110 m2 bis 230 m2 Platz für vier bis acht 
Personen. Sie können einzeln, aber auch gemeinsam gebucht werden.

Die sonnigen, lichtdurchfluteten Räume sind wie gemacht für das 
Zusammensein mit Ihren Liebsten. Jedes Chalet bietet neben einem 
großzügigen Wohnzimmer mit offenem Kamin und einer modernen 
Küche mit Weinschrank zusätzlich ein Privat-Spa mit Bio-Sauna. 
Hier lässt es sich nach Herzenslust entspannen! Direkt vom Chalet 
aus können Sie zu langen Skitagen in einem der bekanntesten Skige-
biete der Alpen aufbrechen und die Hänge rund um Kriegerhorn, Rü-
fikopf und Co. auf Skiern erobern. Wenn Sie lieber abseits der Pisten 
den Arlberg-Powder genießen möchten, stehen Ihnen geprüfte Berg-
führer gerne zur Verfügung. Aber auch ohne Ski lässt sich der Winter 
in Lech genießen. Pferdeschlittenfahrten, Winterwanderungen und 
Langlaufloipen entführen in ein verschneites Paradies.

THE ARLBERG EXPERIENCE

I           ts breathtaking backdrop of majestic peaks imbues Lech am Arl-
berg with a unique charm. While the Alpine village enjoys world-

wide fame as a sought-after winter sports destination, it is a wonder-
ful place to explore in any season. 

Located in the quiet ‘Omesberg’ part of the village, the Lech Lodge 
is an ideal base for excursions on foot or by bike. Three luxury cha-
lets offer an exclusive combination of high-end service and complete 
privacy. The ideal choice for Quality Time with family and friends. 
Their rustic chic resonates with the aesthetics of the village – and 
their interiors are just as inviting. Natural materials and traditional 
designs are combined with modern amenities to convey a sense of lu-
xury and homeliness. 

The three chalets can be booked separately or together. With a respec-
tive floor space of 110 m2 to 230 m2, their capacities range from four to 
eight guests. The bright, sunny rooms are tailor-made for spending 
time with your loved ones. Each chalet features a large living area with 
open fireplace, a modern kitchen complete with wine cabinet, and a 
private spa with a ‘bio sauna’ – a gentler variant of a Finnish sauna. 

As well as providing the perfect setting for complete relaxation, the 
chalets are also a convenient starting point for excursions – with di-
rect access to the resort’s world-famous slopes (such as the pistes on 
the Kriegerhorn, Rüfikopf and co). Experienced mountain guides are 
available for those who prefer off-piste terrains. Even beyond skiing, 
Lech offers plenty of memorable adventures, such as a romantic ride 
in a horse-drawn sleigh, winter hiking tours or cross-country skiing 
through a snow-covered winter wonderland. 

THREE STYLISH CHALETS, NESTLED IN

A HIGH-ALPINE LANDSCAPE – PAIRED WITH

EXCELLENT, PERSONALISED SERVICE: WITH

THIS COMBINATION, THE LECH LODGE

EMBODIES THE TRUE MEANING OF

QUALITY TIME.
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Um Ihre Auszeit perfekt abzurunden, steht Ih-
nen in der Lech Lodge eine „Gute Fee“ jederzeit 
zur Seite. Dieser ganz persönliche Service gehört 
zur Lech Lodge und ist dafür gemacht, Ihnen je-
den Wunsch nach Möglichkeit zu erfüllen. Vom 
ausgiebigen Frühstück mit regionalen Produk-
ten bis zum Nobeldinner in einem der haubenge-
krönten Restaurants der Region, vom Shopping-
ausflug in den Boutiquen bis zum Heliskiing am 
Mehlsack – die „Gute Fee“ kümmert sich gerne 
um Ihre Urlaubsträume.  

DIE 
„GUTE FEE“ 

ERFÜLLT 
URLAUBS-
WÜNSCHE

YOUR FAIRY 
GODMOTHER 

To ensure that your stay is an all-round carefree 
experience, you can always rely on your own ‘Fai-
ry Godmother’ – a personalised service that forms 
an integral part of the Lech Lodge. 

Whether you would like a deluxe breakfast with 
regional produce, a dinner reservation at a Mi-
chelin-star restaurant, a shopping spree in Lech’s 
high-end boutiques, or a heli-skiing trip to the 
‘Mehlsack’ summit: your Fairy Godmother will 
endeavour to leave no wish unfulfilled. 

WWW.LECHLODGE.COM
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Preise
PRICES

2022 - 2023 AUFNAHMEGEBÜHR
ADMISSION FEE

JÄHRLICHER BEITRAG
ANNUAL FEE

Regular Membership € 3.600 € 2.520

Familienmitglieder des Members*
Club member’s family member* 

€ 800 € 1.210

Company Membership** € 5.000 € 12.050

*Ehepartner / Lebenspartner, Töchter/Söhne zwischen 16 und 26 Jah-
ren (Kinder bis 15 Jahren in Begleitung der Eltern sind frei)

**Company Members erhalten ein jährliches Konsumationsguthaben 
in Höhe von € 6.000. Es können fünf Personen zur Wahrnehmung des 
Memberstatus benannt werden.

Die zum Zeitpunkt der Aufnahme eines Mitglieds geltende jeweilige 
Beitragshöhe bleibt für die Dauer seiner Mitgliedschaft unverändert. 
Der Mitgliedsbeitrag wird jedoch jährlich an den österreichischen 
Verbraucherpreisindex gemäß dem Clubreglement angepasst. Bei 
Eintritt in den Club wird der Mitgliedsbeitrag anteilig für das rest-
liche Clubjahr verrechnet. 

Alle angegebenen Preise verstehen sich als Bruttopreise, inklusive 
MwSt. in der jeweils aktuell geltenden Höhe.

*Spouse / life partner, daughter / son aged between 16 and 26 (no charge 
for children under 15 accompanied by their parents) 

** Each Company Membership includes an annual Food & Beverage 
Allowance to the value of € 6,000. A Company Membership can be 
applied to a maximum of five named individuals. 

Your annual membership fee will remain unchanged for the duration 
of your membership, with the exception of year-by-year adjustments 
made in accordance with the Austrian Consumer Price Index as per 
our Club Regulations. If you join during an ongoing Club Year, you 
will be invoiced for the remainder of said Club Year.

All fees are displayed as gross prices. Any VAT due has already been 
included.

RESIDENCE PACKAGES

CLUB MEMBERSHIP

CLASSIC
pro Monat/per month

SUPERIOR
pro Monat/per month

12 Monate/12 month € 4.920 € 6.520
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K I T Z B Ü H E L  B A N G L E SK I T Z B Ü H E L  B A N G L E S

Der Bangle ist erhältlich in 18 kt Rosé-, oder Weißgold mit 
mobilem Kitz und Happy Diamond, sowie komplett ausgefasst.

Exklusiv bei Juwelier Schroll – Vorderstadt 23 – 6370 Kitzbühel

„Seit 1987 sind wir autorisierter Chopard 
Händler und freuen uns sehr, dass wir für 
die Freunde und Liebhaber von Kitzbühel 

etwas ganz Außergewöhnliches bieten 
können. Ein zwischen zwei Saphirgläsern 

bewegliches Kitz hat es noch nie gegeben.“

Christopher & Yvonne Schroll
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